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 نجيب فاضل كيساكوريك

Necip Fazıl Kısakürek, 1904 yılında İstanbul'da hayata 

gözlerini açtı. Henüz 4 yaşındayken dedesinden okumayı 

öğrendi. İlkokul eğit

yaramazlıkları nedeniyle okuldan atılarak eğitimine 

Büyükdere'deki Emin Efendi 

ise yatılı bir okulda devam

ve hareketli bir yaşama sahip olan

söylediği sözler ve yazdığı şiirler günümüzde hala karşımıza 
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نجيب فاضل كيساكوريك    

Kısakürek, 1904 yılında İstanbul'da hayata 

gözlerini açtı. Henüz 4 yaşındayken dedesinden okumayı 

öğrendi. İlkokul eğitimini farklı okullarda alırken, 

yaramazlıkları nedeniyle okuldan atılarak eğitimine 

Büyükdere'deki Emin Efendi Mahalle Mektebi'ne, daha sonra 

ise yatılı bir okulda devam etti. Okumaya hayran çocukluğu 

ve hareketli bir yaşama sahip olan Necip Fazıl Kısakürek

söylediği sözler ve yazdığı şiirler günümüzde hala karşımıza 

  Necip Fazıl 
Kısakürek  

مختارات من الشعر التركي  

Kısakürek, 1904 yılında İstanbul'da hayata 

gözlerini açtı. Henüz 4 yaşındayken dedesinden okumayı 

imini farklı okullarda alırken, 

yaramazlıkları nedeniyle okuldan atılarak eğitimine önce 

daha sonra 

etti. Okumaya hayran çocukluğu 

Kısakürek'in 

söylediği sözler ve yazdığı şiirler günümüzde hala karşımıza 
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sıkça çıkmaktadır. Necip Fazı Kısakürek sözleri ve şiirleri ile 

hala yaşatılmaktadır.  

م القراءة مѧن جѧده تعلَّ  .م1904في اسطنبول عام  كيشاكوريك اضلنجيب فنشأ      

، طѧُرد عليمѧه الابتѧدائي فѧي مѧدارس مختلفѧةى تلقّ ت .سنوات فقط 4عندما كان عمره 

تعليمѧѧѧه أولاً فѧѧѧي مدرسѧѧѧة حѧѧѧي أمѧѧѧين أفنѧѧѧدي فѧѧѧي  مشѧѧѧاغبته، أخѧѧѧذلمѧѧѧن المدرسѧѧѧة 

 ولعѧاً بѧالقراءة منѧذ طفولتѧه، فحياتѧهلقѧد كѧان مو ،ثم في مدرسة داخليѧة ،بويوكديري

ة إلѧѧى حيѧѧَّشѧѧعار نجيѧѧب فاضѧѧل أو ولا تѧѧزال قصѧѧائد مليئѧѧة بالنشѧѧاط الأدبѧѧي الشѧѧعري،

   .   يومنا هذا

Şiirlerinden: 

    :من أشعاره

1* Yegane (1) 

Şimdi bir sorugibi yıkılan gönül 

Sevgi diyarının viranesidir. 

                                                           
1  Doç.Dr. M. ORHAN OKAy , NECİP FAZIL KISAKüREK,  Onay: 6.10.1987 tarih ve 928.1-4083 
sayı,  Birinci baskı, 198 7,  85      
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Yalnızlık içinde sıkılan gönül 

Hasret ateşinin pervane sidir . 

 
ً
  وحيدا

  سؤالٍ  مثلَ  مٌ محطَّ  قلبُ ال :الآنَ 

    ةِ المحبَّ  رضِ لأ خرابٌ  هإنَّ 

  من الوحدةِ  محطَّمٌ  القلبُ 

 . وقِ الشَّ كمروحةٍ من ه إنَّ 

Başından geçen hal bir mübtelanın, 

Kanlı izleridir aynı belanın; 

Aynı MecnOn ile aynı Leylanın 

Bu demde söylenen efsane! ;dir. 

  البدايةِ يستمرُّ مثلَ البلاءِ من 
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  ذاته البلاءِ  من ةٌ مويَّ دَ  آثارٌ  

    هاون مع ليلى ذاتِ ه المجنُ ذاتُ  

  . تِ ذا الوقْ أسطورةٌ مثاليَّةٌ في هَ : الُ قَ يُ 

Görünce kaygunun azadelei 

Derhal olur ölüm Amadeleri, 

Dünyayı taşıl1r üftadeleri, 

Her biri deliler divanesidir. 

  ما ترى الهمَّ مستقلاً عندَ 

   جاهزاً على الفور الموتُ  يكون

  يحملون العالمَ بأفكارهم

 مجنونمتيَّمٌ كال منهم واحدٍ  كلُّ 

Dense delebinde mey bulunduğu 
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Yoktur bu uğurda mest olunduğu, 

Çünkü o afetin bize sunduğu 

Bir zehirli firkat peymanesidir. 

  هجسمَ  لُ راب يتخلَّ الشَّ : يقال

  ةه القضيَّ ياً بهذِ شِ تَ نْ ما يكون مُ ى شيئاً عندَ رَ يَ لا 

     اينَالتي تعطِ  إنَّها الكارثةُ 

 . من الفراق مٍّ سُ  كأسَ 

Güya mezardan bu'gün çıkmış kadar 

Saldırmış dünyaya acıkmış kadar, 

Artık hissetmeden pek bıkmış kadar 

Gönülden sevmenin biganesidir. 

   اليوم من القبرِ  ه خرجَ كأنَّ 
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  همِ هَ نَ قدرِ يهاجم الدُّنيا ب

  من أحاسيسه كثيرٍ لديد الشَّ  عبِ تَّ بال لقد شعرَ 

       .محبُّ غريبُ ه إنَّ 

Onu aydınlatan bir hırs ateşi; 

Başında gezdirse bile güneşi 

Bence yine zulmet nişanesidir. 

  أضاءت له نارُ جشعه

  مس على رأسهالشَّ  حملَ  ى إنْ حتَّ 

      .ها مازالت رمزاً للظُّلمأنَّ مراراً عتقد ا

... 

2* Veda  (1) 

Elimde, sükutun nabzını dinle , 

                                                           
1  Doç.Dr. M. ORHAN OKAy , NECİP FAZIL KISAKüREK,  Onay: 6.10.1987 tarih ve 928.1-4083 
sayı,  Birinci baskı, 198 7,  86  
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Dinle de gönlümü alıver gitsin! 

Saçlarımdan tutup, kor gözlerinle , 

Yaşlı gözlerime dalıver gitsin!.. 

   وداع

  بض بلمس يديى سكوت النَّ إل ياستمع

    فويقِ  استمعي قلبي أيضاً  يخفقُ 

  كِ تمسكين شعري بجمود عيني

   . ين كثيراً بدمع عينيتفكرّ 

Yürü, gölgen seni uğurlamakta, 

Küçülüp küçülüp kaybol ırakta, 

Yolu tam dönerken arkana bak da, 

Köşede bir lahza kalıver gitsin!.. 
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   ك ظلُّ  كَ ي بِ قِ ، وسيلتَ شِ مْ اِ 

  يضيع بعيداً   ...يصغرُ ويصغرُ 

  لحظةً  الطَّريقُ  خلفك عندما تنعطفُ  انظرْ 

اوية دعه يبقَ        ! ..لحظةً في الزَّ

Ümidim yılların seline düştü, 

Kuru yaprak gibi eline düştü , 

İstersen rüzgara salıver gitsin .. 

  نينسقط أملي في طوفان السِّ 

  ورقة جافةٍ  في يدك مثلَ  سقط

   . إذا أردت يحمع الرّ ذهب ي يهدع

3* Anneme Mektup (1) 

Ben bu gurbet ile düştüm düşeli, 
                                                           
1 Doç.Dr. M. ORHAN OKAy , NECİP FAZIL KISAKüREK,  Onay: 6.10.1987 tarih ve 928.1-4083 
sayı,  Birinci baskı, 198 7, 89  
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Her gün biraz daha süzülmekteyim. 

Her gece, içine mermer döşeli, 

Bir soğuk yatakta büzülmekteyim. 

 
ٌ
  رسالة

ِّ
   يإلى أم

  ا الوطنذَ هَ  غريباً عن كنتُ أن  منذُ 

ب، انحدرُ قليلاً    قليلاً أتسرَّ

خام داخلي ليلٌ مرصوفٌ      بالرُّ

    باردٍ  في سريرٍ  نكمشُ أ

Böylece bir lahza kaldığım zaman, 

Geceyi koynuma aldığım zaman, 

Gözlerim kapanıp daldığım zaman, 

Yeniden yollara düzülmekteyim . 



                           OBAYDA HALİL ALSHIBLY                           مختارات من الشعر التركي  

10 
 

  هكذا أبقى للحظةٍ ما  

  أحضاني يل في اللَّ  خذُ آ

   شردُ عيني وأ عندما أغمضُ 

   .ة أخرىريق مرَّ الطَّ  أعودُ إلى

Son günüm yaklaştı görünesiye, 

Kalmadı bir adım yol ileriye; 

Yüzünü görmeden ölürsem diye, 

Üzülmekteyim ben, üzülmekteyim. 

  أنَّ يومي الأخيرَ قَدْ اقترب يبدو

  لم يبقَ لي خطوةٌ بعد 

  وجهك أرَ  إذا متُّ ولم

    .حزين ا، أنَأنا حزينٌ ف
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...  

4* Rüya (1) 

Ellerim bir kanat gibi titrekti, 

Tutmasam, gözümden yaş inecekti; 

Bir şey, beni dürtüp aynaya çekti, 

Ondaydı gecenin esrarı guya.  

 
ٌ
لم

ُ
   ح

   أجنحةٍ  مثلَ  يديَّ  تجفُ تر

  موع من عيني، ستنزل الدُّ إذا لم اصَُبِّر نفسي

  إلى المرآة  يدفعني شيءٌ ما

    كأنَّما لدي أسرار اللَّيل الخفيَّة 

Sordum etrafıma ne oldu, ne var? 
                                                           
1 Doç.Dr. M. ORHAN OKAy , NECİP FAZIL KISAKüREK,  Onay: 6.10.1987 tarih ve 928.1-4083 
sayı,  Birinci baskı, 198 7,  92  
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Nedir suratımda bu çukur yollar? 

Sanki yaşamaya güvenim kadar 

Büyük bir şey çaldı benden o rüya . 

  حدث؟  اسألتُ مَنْ حولي، عمّ 

   ؟يأمامِ  حفورةٌ رق المما هذه الطّ 

  هي كقدرَِ ثقتي بالعيش 

     .يءٍ منَّي كلَّ شَ   لمُ الحُ  قَ رَ سَ لقد 

... 

5* Bekleyen (1) 

Sen, kaçan bir ürkek ceylansın dağoa, 

Ben, peşine düşmüş bir canavarım! 

İstersen dünyayı çağır imdada; 

                                                           
1 Doç.Dr. M. ORHAN OKAy , NECİP FAZIL KISAKüREK,  Onay: 6.10.1987 tarih ve 928.1-4083 
sayı,  Birinci baskı, 198 7,  97  
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Sen varsın dünyada, bir de ben varım!   : lnsm Dağoa  .  

 
ُ
نتظِر

ُ
  الم

  هاربو خجولٍ  غزالٍ كأنت 

    !خلفَك أنا وحش مطاردٌ 

  أردت من الدُّنيا شيئاً فاطلب المساعدةإذا 

    !كذلك أنا و، في الدُّنياها أنت 

Seni korkutacak geçtiğin yollar, 

Arkandan gelecek hep ayak sesim. 

Sarıp vücudunu belirsiz kollar, 

Enseni yakacak ateş nefesim. 

  ستخيفك الطُّرق التي تمرُّ بها  

ً بع ستكون خطواتي   دك دوما
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   مجهولةٌ  حولَ جسمك أذرعٌ 

ة   . تحرق رقبتك أنفاسي الحارَّ

Kimsesiz odanda kış geceleri, 

İçin ürperdii:Ji demler beni an! 

De ki: Odur sarsan pencereleri, 

De ki: Rüzgar değil, odur haykıran!  

تاءوحيداً في    غرفتك كليالي الشِّ

ر كلَّ      لحظةٍ  داخلك خوفٌ يتكرَّ

  ! ؟لنَّافذةا يهز̒  من :لْ قُ 

     .؟ يح، أم هي النَّافذةأليست الرّ : لْ قُ 

Göğsümden havaya kattığım zehir, 

Solduracak bir gül gibi ömrünü, 
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Kaçıp dolaşsan da sen, şehir şehir, 

Bana kalacaksın yine son günü. 

   . واءِ دري إلى الهَ السمَّ من صَ  يفُ ضِ أُ 

   وردةٍ  مثلَ  حياتي تذبلُ 

   إلى أخرى  من مدينةٍ  تُ لو هربْ ى حتَّ  

      .إلى يومي الأخيرستبقى معي مرة أخرى 

Ölürsün ... Kapanır yollar geriye; 

Ben mezarla sırdaş olur, beklerim. 

Varılmaz hayale işaret diye, 

Toprağında bir taş olur, beklerim. 

   كَ خلفَ   قُ رالط̒  قُ غلَ وتُ ...  تموتُ 

  ه ، أنتظرصديقاً للقبر أصبحتُ 
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     مستحيل بعيدٍ  حلمٍ  مَن يشيرُ إلىك

    .أنتظروفي تربتك،  اً سأكون حجر

...  

6* Yolculuk (1) 

Yolculuk, her zaman düşündüm onu; 

lçimde bu azgın dAvet ne demek? 

Oraya, nerdeyse güneşin sonu, 

Uçmak, kayıp gitmek, kaçıp dönmemek. 

فر
َّ
      الس

  السَّفر رت فيلطالما فكَّ 

  ؟دعوة ماردٍ في داخلي، ماذا تعني

  مس الشَّ  نهايةِ  ربَ ، قُ هناكَ 
                                                           
1  Doç.Dr. M. ORHAN OKAy , NECİP FAZIL KISAKüREK,  Onay: 6.10.1987 tarih ve 928.1-4083 
sayı,  Birinci baskı, 198 7,  103- 104.  
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   . ولا عودة، هربٌ ، طيرانُ 

Altımdan kaydırdı bir el minderi; 

Herkes yatağında, ben ayaktayım. 

Bir gece, rüyada gördüğüm yeri, 

Gözlerim yumulu, aramaktayım. 

    يتحتِ من  يدٍ ب سادةُ الو انزلقتِ 

   أنا مستيقظٌ و، ريرفي السَّ  كلُّ ال

    يمِ لُ في حُ  رأيتُ المكانَ  ليلةٍ  ذاتَ 

   .انِ تَ ضَ غمَ يناي مُ وععنه،  أبحثُ 

Beni çağırmakta yabancı dostlar; 

Bu dostlar ne güzel, dilsiz ve adsız. 

Eski evde, şimdi bir başka ev var: 
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Avlusu karanlık, suları tadsız. 

      يبرِ ي صديقي الغَ ينادينِ 

  لهم، ولا يتحدَّثون   أجملهم من أصدقاء، لا اسمَ ما 

  آخر منزلٌ  القديمِ  في البيتِ 

    .لها لا طعمَ  هُ ومياهُ  ،مظلمٌ  فناءهٌ 

Her akşam, aynı yer, aynı saatta, 

Güneşten eşyama düşen bir çubuk; 

Yangın varmış gibi, yukarı katta, 

Arkamdan gel diyor, sessiz ve çabuk! 

Başım, artık onu taşımak ne zor! 

Başım, günden güne kayıtsız bana. 

Dalında bir yaprak gibi dönüyor, 
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Acı rüzgarlann çektiği yana.  

    هذاتُ  الوقتُ و ،هذاتُ  المكانُ  ،مساءٍ  كلَّ 

     يعلى أشيائِ  مس تتساقطُ من الشَّ  أضواء

  ما حريقٌ ابق العلوي في الطَّ 

   !وبلا صوت ،بسرعةٍ   ورائي تعالَ : يناديني

   !ي؟في رأسِ  الأحلامِ  حملَ  ما أصعبَ 

ً  لا أبالي    بعد يوم يوما

  غصنها على  ورقةٍ  مثلَ  يدورُ 

   . تسحبه رياحُ الألم إلى جنبها

...  

7* Zaman (1) 

O güne kadar zaman, 

                                                           
1  Doç.Dr. M. ORHAN OKAy , NECİP FAZIL KISAKüREK,  Onay: 6.10.1987 tarih ve 928.1-4083 
sayı,  Birinci baskı, 198 7,  113- 114.    
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Sarılan bir makara, 

Sonra çözülen iplik ... 

    م ذلك اليو الوقتُ في

  كبكرة ملفوفةٍ 

    ...ك المفكَّ  كالخيطِ 

Yıldızlar gökte harman ... 

Dünya yüzü kapkara; 

Gölge gölge gariplik ... 

  ...ماء في السَّ  مختلطةٌ  جومُ النُّ 

    دٌ سوَّ مُ  المِ العَ  وجهُ 

ً  لُ الظِّ  بقي    . غريبا

Zaman esrarlı rakkas; 
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Bir (var) da ve bir (yok) ta; 

Başsız, sonsuz helezon ... 

  رقَّاصُ السَّاعةِ غامضٌ 

  أحياناً موجودُ، وأحياناً لا 

  ...         بلا نهاية بلا رأسٍ  حلزونٍ ك 

Bir kılıç veya makas ... 

Gün kesildi tek nokta; 

O gün herşey b'aş ve son ... 

  ... مقصٌّ  وأ سيفٌّ 

  وحيدةٍ انقطع اليوم بنقطة 

 ...وينتهي  ،اليومفي ذلك  يبدأ كلَّ شيءٍ 

Putlar devrildi o gün, 
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T oprağa battı göller. 

Bir alAmet her işde ... 

    اليوم  في ذلكَ  الأصنامُ  لقد أسُقِطَتِ 

  في الأرض البحيراتُ  غرقتِ 

  ... كلُّ أمرٍ معلَّق

Bütün varlıklar ölgün, 

Hasret yağmura çöller; 

Kainat bekleyişte ... 

    تْ ماتَ  الكائناتِ  كلُّ 

  حارى للمطرالصَّ  تشتاقُ 

  ...في انتظارٍ  الكون

Birşey oluyor; nedir? 
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Topraktan tüten davet? 

Göklerin kinayesi? 

  ؟وَ ا هُ ا، فمَ شيءٌ مَ  يحدثُ 

    رابمن التُّ  بخارِ ال صعودُ 

  . ماءة السَّ رمزيَّ 

Mekke'de bir hanedir; 

Orada gaye, evet, 

Gayelerin gayesi. .. 

  ةفي مكَّ  بيتٌ 

  الهدف، نعم  نعم، هذا هو

     ... الأهدافِ  بل غايةُ 
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Mutasavvıf  Türk şairi

öncüsü olmuştur. Kendisi hakkında tarih kaynaklarında pek 

fazla bilgi yer almazken, on üçüncü yüzyılın ilk çeyreği ile on 

dördüncü yüzyılın ilk çeyreğinde yaşadığı belirtilmiştir. Sanat 

yaşamında halka ve halkın diline hitap eden

sözleri ve şiirleri ile gü

en güzel, kısa, uzun, Yunus Emre sözleri ve şiirleri…
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       رهايميونس 

Türk şairi Yunus Emre, Anadolu'da Türkçe şiirin 

Kendisi hakkında tarih kaynaklarında pek 

fazla bilgi yer almazken, on üçüncü yüzyılın ilk çeyreği ile on 

dördüncü yüzyılın ilk çeyreğinde yaşadığı belirtilmiştir. Sanat 

yaşamında halka ve halkın diline hitap eden Yunus Emre 

ve şiirleri ile günümüzde hala hayat bulmaktadır. 

en güzel, kısa, uzun, Yunus Emre sözleri ve şiirleri…

  Yunus 
Emre 

مختارات من الشعر التركي  

  

 

  

 

 

 

  

Türkçe şiirin 

Kendisi hakkında tarih kaynaklarında pek 

fazla bilgi yer almazken, on üçüncü yüzyılın ilk çeyreği ile on 

dördüncü yüzyılın ilk çeyreğinde yaşadığı belirtilmiştir. Sanat 

Yunus Emre 

nümüzde hala hayat bulmaktadır. İşte, 

en güzel, kısa, uzun, Yunus Emre sözleri ve şiirleri… 
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     ѧѧѧѧ ѧѧѧѧاعر التُّ كѧѧѧѧان الشَّ ѧѧѧѧلل اً رائѧѧѧѧد ةيѧѧѧѧونس إمѧѧѧѧر وفيركѧѧѧѧي الصُّ ركѧѧѧѧي فѧѧѧѧي عر التُّ شِّ

؛ إلاَّ أنَّهѧѧѧѧم اريخيѧѧѧѧةة المعلومѧѧѧѧات عنѧѧѧѧه فѧѧѧѧي المصѧѧѧѧادر التَّ ورغѧѧѧѧم قلѧѧѧѧَّ، الأناضѧѧѧѧول

ل مѧѧѧن بѧѧѧع الأوَّ الѧѧѧث عشѧѧѧر والرُّ ل مѧѧѧن القѧѧѧرن الثَّ بѧѧѧع الأوَّ عѧѧѧاش فѧѧѧي الرُّ  ذكѧѧѧروا أنѧѧѧَّه

حياتѧѧѧѧه كѧѧѧѧان ينѧѧѧѧادي جمهѧѧѧѧوره بلغتѧѧѧѧه الشѧѧѧѧعريَّة وعبѧѧѧѧر . ابѧѧѧѧع عشѧѧѧѧرالقѧѧѧѧرن الرَّ 

ونعѧѧѧѧرض الآن طائفѧѧѧѧة مѧѧѧѧن  ،وقصѧѧѧѧائده بكلماتѧѧѧѧه لا يѧѧѧѧزال حيѧѧѧѧا اليѧѧѧѧومو، دبيѧѧѧѧَّةالأ

       .أجمل كلماته في قصائده الشعريَّة، والتي ما تزال حاضرة إلى يومنا هذا

Şiirlerinden: 

  : من أشعاره

1* Ah Ölüm (1) 

Yalancı dünyaya konup göçenler 

Ne söylerler ne bir haber verirler 

Üzerinde türlü otlar bitenler 

Ne söylerler ne bir haber verirler.  
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    موت   يا... آهٍ 

  ائفالعالم الزَّ هذا في عاشوا وماتوا ذين أولئك الَّ 

  ! ما سيخبرون؟و ؟يقولون ما

  تنمو على سطح قبورهم الأعشاب من  أنواعٌ 

  ! ما سيخبرون؟و ؟يقولون ما

Kiminin başında biter ağaçlar 

Kiminin başında sararır otlar 

Kimi masum kimi güzel yiğitler 

Ne söylerler ne bir haber verirler. 

  م بعضهِ  رأسِ  علىالأشجار نبتُ ت

  م بعضهِ  رأسِ  على العشبُ  يصفَّرُ 

     نوجميل انٌ جعَ شُ  هم، وبعضأبرياء همبعض
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             ! ما سيخبرون؟و ؟يقولون ما

Toprağa gark olmuş nazik tenleri 

Söylemeden kalmış tatlı dilleri 

Gelin duadan unutman bunları 

Ne söylerler ne bir haber verirler.  

   تُّرابفي ال منقوعةٌ  قيقةُ هم الرَّ جلودُ 

  النُّطقعجزُ عن ت حلوةُ ال سنةُ للأا

     ماهُ ننسَ لهم ولا  وا دعُ تعالَوا ن

  !             ما سيخبرون؟و ؟يقولون ما

Yunus derki gör taktirin işleri 

Dökülmüştür kirpikleri kaşları 

Başları ucunda hece taşları 
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Ne söylerler ne bir haber verirler. 

       كَ أعمالَ  رْ دِّ قَ وَ ، رْ انظُ : يونس يقولُ 

  تساقطَتْ  موش والحواجبُ الرُّ 

    محجارةٌ مقطَّعةٌ على رؤوسه

                   !ما سيخبرون؟و ؟يقولون ما

... 

2* Ahır Zaman (1) 

İşidün ey ulular,Ahır zaman olusar 

Sağ müslüman seyrekdür, Ol da güman olusar 

Danışman okur tutmaz, Derviş yolun gözetmez 

Bu halk öğüt işitmez, Ne sarp zaman olısar.  

مان
َّ
  آخر الز
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   ن امالزَّ  أصبحَ آخر، لقد ها العظماءُ أيُّ 

      ادرنَّ الحيح لمسلم الصَّ ل أملٌ  هناكَ 

  طَّريق راويش الالدَّ  ويكملُ ، شِدُ بلا توَقفٍ رْ يقرأ المُ 

  ! عصيبٍ  ه من وقتٍ ، يا لَ صيحةإلى النَّ اس لا يستمعون النَّ 

Gitti beyler mürveti, Binmişler birer atı 

Yediğü yoksul eti,içtiğü kan olısar  

Ne acayip sergüzeştler,Bağrım dolu serzenişler 

Durmaz akar kanlı yaşlar,Aksa gerek şimden gerü. 

      ادةها السَّ أيُّ ، روءَةِ رحلوا على الأحصنةِ أصحابُ المُ 

       اءِ أكُِلتَْ، وشُرِبَتْ دماؤُهمرالفقلحومُ 

     عجيبةٍ   يا لها من مغامراتٍ باللُّوم،  ئٌ لِ متَ قلبي مُ 

    !. الذَّاتلعودةٍ إلى  ا بحاجةٍ أنَ اء، كممالدِّ ب موعُ الدُّ اختلطتِ 
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3* Aşıkmı Diyem (1)  

Erenlerin gönlünde ol sultan dükkan açtı 

Nice bizim gibiler anda konuban geçti 

Cümle erenler uçtu dağlar yazılar geçti 

Aşk kazanına düştü kaynayıbanıpişti 

Bu dünyanın meseli benzer murdar gövdeye 

؟
ُ
 العِشق

َ
و
ُ
ه

َ
   !أ

  فقد جاءك الفتحُ  ، سلطاناً في قلب الأولياءكنْ 

  ربَّما مرَّ أناسٌ لطيفون بحديثهم مثلنا 

   كتاباتٌ و جبالٌ ت مرَّ  ،طاروا كثيرٌ من الأولياءِ 

  في الوعاءِ  يهِ وطُ  عشقُ،سقط ال

   جسِ النَّ  سدِ دُّنيا كالجَ ال هِ ذِ هَ  لُ ثَ مَ 
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Aşıkmı diyem ona can terkini urmadı 

Aşık ona diyeler kim melamete düştü 

Yine esridi Yunus Taptuk yüzün görelden 

Meğer onun gölünden bir cur'a şerbet içti.  

  ! هلْ يتركُ مَنْ كان في حالةِ عشقٍ روحه؟

  مَنْ يسقطُ في الملامة؟: يقولون للعاشقِ 

  برؤية وجه شيخه تابتوك  يونس  فرح، ة أخرىمرَّ 

      شربةً واحدة.. .بحيرته ولهذا شربَ من

... 

4* Kaydeden: Abbas Yolcu (1) 

Aşk'ın Beni Gözüm seni görmek için elim sana ermek için 

Bu gün canım yolda kodum yarın seni bulmak 
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için 

Bu gün canım yolda koyam yarın ivazın veresin 

Arz eyleme uçmağını hiç arzum yok uçmak için 

Benim uçmak neme gerek hergiz gönlüm ona Bakmaz . 

 
ُ
ل

َّ
سج

ُ
  عباس المسافر: الم

  كَ التي تراكَ، ويدي عندما تلمسُ عيني  حبُّكَ عندي هو

  روحي اليوم طريقي؛ وهي رمزي لأجدكَ غداً 

ضني أمامكَ  أضع روحي اليومَ    ، وأنتَ تعوُّ

  لي رغبةٌ فيه  لا أطلبُ الطَّيرانَ، وليسَ 

     .فقلبي ناظرٌ إليهأحتاج إلى المحبَّة، 

İşbu benim zarılığım değildürür bir bağ için 

Uçmak uçmağım dediğin mü'minleri yeltediğin 
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Vardır ola bir kaç huri arzum yoktur koçmak için 

Bunda dahi verdin bize ol huriyi çiftü helal 

Ondan geçti arzum tamam arzum sana ermek İçin. 

  لنا  ه رابطةٌ ، إنَّ العملُ ليس حاجةً هذا 

   طيرانٍ  حلَّقوا بقلوبكم دونَ ؤمنين لمل أنتَ تقول

كض   فهناك عددٌ من الحوريَّاتِ  ، ليس لدي رغبة في الرَّ

   لالالحَ بوجين لزَّ كا ذلك  أعطيتنالقد 

    . أمنيتي هي الوصول إليكوت رغبتي من خلالها، مرَّ 

...  

Sufilere ver sen onu bana seni gerek seni 

Haşa ben terkedem seni şol bir evle çardak için 

Yunus hasretdürür sana hasretini göster ona 
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   مكُ ، أحتاجُ إليكم وفيين، أحتاجُ ها للصُّ أعطِ 

  حاشا أن أترككَم من أجل بيتٍ أو عريشةٍ 

   وا إليهفاشتاقُ ، مإليك يونس يشتاقُ 

5* Bir gün (1) 

Vaktinize hazır olun, 

Ecel varır gelir Birgün 

Emanettir kuşa canın 

Sahib vardır alır birgün. 

 ما
ً
   يوما

   م كُ لوقتِ  وااستعدُّ 

  يوماً ما ي ويأتِ  ،الموتُ  صلُ ي

   ائرٍ طّ روحكَ أمانةٌ ك
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    اا صاحبٌ يأخذهَُ لهَ 

Nice bin kerre kaçarsın 

yedi deryalar geçersin 

pervaz vuruban kaçarsın 

Ecel seni bulur birgün. 

    ةٍ مرَّ  ألفَ  تهربُ  ربَّما

   رٍ بحأ سبعةَ  تجتازُ  رُبَّما

  ارٍ ضيَّقٍ طَ رُبَّما تهربٌ من إِ 

   . سيجدكَُ الأجلُ يوماً ما... لكنْ 

iş bu meclie gelmeyen 

anıp nasihat almayan 

eliften bayı bilmeyen 
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okur kişi olur birgün. 

   ى إليهِ تَ ؤلا يُ  عملٌ 

   ، ولا يأخذُ بها صيحةَ النَّ  يجهلُ 

  ألوفِ المَ شيئاً عن  من لا يعرفُ 

ً  شخصًا القارئُ  سيصبحُ  ً يوم ناضجا       .ما ا

tutmaz olur tutan eller 

çürür şu söyleyen diller 

sevip kazandıgın mallar 

varislere kalır birgün. 

  لا تمُسَكُ الأيادي المقبوضةٌ من قبل  

   نتعفَّ  لقدْ  :تقولُ الألسنةُ 

  تلكَ الأموالُ الَّتي تربحُهَا وتحبُّهَا   
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ً  تتُرَكُ للوارثينَ سوف    . ما يوما

Yunus sözün bunu söyler 

aşkın Deryasını boylar 

Şu yüce köşkler saraylar 

Viran olur kalır Bİrgün! 

  ...  كلماتُ يونس، تقولُ هكذاَ

  يجتازُ العشقُ البحارَ 

  الفخمةُ  القصورُ  تلكَ 

ً  نهارُ سوف ت        !ما يوما

... 

6* Dermanım Allah (1) 

Tenimden canım süzülür,iki gözlerim süzülür 
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Dilim tetiği bozulur,Allah sana yalvaralım. 

Salacımı götürdüler,Musallaya yatırdılar 

Görklü tekbir getirdiler,Allah sana yalvaralım. 

   من االله شفائي

بُ روحي  بان عيناي و، من بشرتي تتسرَّ     تتسرَّ

    لى اللهتوسلْ إفلن، ي مكسورٌ لسانِ  

   برِ قَ ووضعوها في ال ،يتِ وا سلطَ أخذُ 

 . لى اللهتوسلْ إفلن، ةٍ رائع اتٍ وا بتكبيرتَ أَ 

Varıp mülketime düşüp,indirdiler beni şeşip 

Toprağım örterler eşip,Allah sana yalvaralım 

Topraklara düşürdüler,el toprağa üşürdüler 

Taşlar ile bastırdılar,Allah sana yalvaralım. 



                           OBAYDA HALİL ALSHIBLY                           مختارات من الشعر التركي  

39 
 

Kaldım bir karanlık yerde,ayrığı varmaz o 

Yerde Sataştım bir acep derde,Allah sana yalvaralım. 

   فيه  يونِ وأنزلُ وها، وأسقطُ ، يممتلكاتِ بجاؤوا 

ابِ ونَهم يغطُّ إنَّ     اللهإلى   لْ ، فلنتوسَّ نِي بالترُّ

عَ  ،دِ ي في اللَّحْ ونِ وضعُ    . ت الأيادي على التُّرابوتجمَّ

    اللهإلى   لْ فلنتوسَّ ، ارةَ جَ الحِ  ليَّ وا عَ غطُ ضَ 

    لا فتحةَ فيهِ  مٍ لِ ظْ مُ  انٍ كَ في مَ  بقيتُ 

    .اللهإلى   لْ فلنتوسَّ ... الأرضِ  هِ ذِ الغريبُ في هَ أنا 

... 

7* Dervişlik (1) 

Tehî görmen kimseyi hiç kimsene boş değil 

Eksiklik ile nazar erenlere hoş değil 
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Gönlünü derviş eyle dost ile biliş eyle 

Aşk ile eri şol manâda derviş içi boş değil 

Derviş bilir dervişi Hak yoluna durmuşu 

Dervişler hümâ kuşu çaylak u baykuş değil. 

راويش
َّ
   الد

نَ أحداً، فلا يوجد شخصٌ فارغٌ    لا تحتقرَّ

  الحاسدِ  ناءَةُ إلاَّ من صفاتِ الحسدُ والدَّ  ليسَ 

  ى الله معهم  ف علتعرَّ و، درويشًا كُنْ 

كر والعِشق فارغب راويشُ الدَّ  ليسَ      ينَ، فعندهَُم الذِّ

   الحقِّ  طريقِ  على الوقوفَ  يعرفونَ  راويشالدَّ 

نانبومكالراويش ليسوا الدَّ        . ، بل هم كالطَّائر الرَّ

Dervişlik aslı cândan geçti iki cihândan 
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Ey Yunus Hakk'ı bilen söylemez hergiz yalan 

İkilik ile gelen doğru yol bulmuş değil.  

وح بين عالمين شروالدَّ    ةُ في الأصل هي مرور الرَّ

  يا يونس ... . بكذِ لا يِ  الحقيقةَ  يعرفُ  مَنْ 

    .حيحالصَّ  ريقَ الطَّ  مَنْ يأتِي من طريقينِ لا يعرفُ 

...   

8* Yunus Emre (1) 

Geldi Geçti Ömrüm Benim 

Geldi geçti ömrüm benim 

Şol yel esip geçmiş gibi. 

   ياتِ حيَ  تْ مرَّ عُمرِي، و ضاعَ  لقدْ 

         ياتِ حيَ  تْ مرَّ عُمرِي، وضاعَ  لقدْ 
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تْ بعيداً  يحِ مرَّ   . كنسائمِ الرِّ

Hele bana şöyle gelir 

Şol göz yumup açmış gibi 

İş bu söze Hak tanıktır 

Bu can gövdeye konuktur 

Bir gün ola çıka gide 

Kafesten kuş uçmuş gibi. 

  يأتي إليَّ ... هكذا

  عينُ أغلقتْ الطَّرفَ ثمَّ فتحتهُ  هوكأنَّ 

  هذهِ الأعمالُ، واللهُ شاهدٌ عليها 

  دِ سَ في الجَ  ضيفٌ  وحُ هذه الرُّ 

  تخرجُ وتذهبُ يوماً ما 
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  .هِ صِ قفَ  نْ مَ  طارَ  طائرٍ  مثلَ  اهإنَّ 

Miskin adem-oğlanını 

Benzetmişler ekinciye 

Kimi biter kimi yiter 

Yere tohum saçmış gibi. 

   يا ابنَ آدمَ المسكين  ... آهٍ 

ارعِ   دْ لقَ  رعِ أو الزَّ   شبَّهوكَ بالزَّ

    يعيضِ  هُ عضُ وبَ  و،ينمُ  هُ بعضُ 

  .ضرْ الأَ  فَي ورِ البذُ  نثرِ  ه مثلَ إنَّ 

Bu dünyada bir nesneye 

Yanar içim göynür gibi 

Yiğit iken ölenlere 
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Gök ekini biçmiş gibi.  

  دُّنياال ذهِ في ه نٌ ائِ كَ 

  !  داخلي لغرضٍ ما حترقُ ي

  اعٌ جَ وهو شُ  ماتَ  نْ مَ لِ 

    .حصولَ ت المَ دِ صَ ماء حَ السَّ  كأنَّ 

...  

9* NİÇİN AĞLARSIN BÜLBÜL (1) 

Sen burda garip mi geldin 

Niçin ağlarsın bülbül hey 

Yorulup iz mi yanıldın. 

؟
ُ
بكِي يا بلبل

َ
ا ت

َ
          !لماذ

   ؟ غريبٍ كلى هنا إ جئتَ  لْ هَ 
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   ؟ مهلاً  ،يا بلبلُ ي ا تبكِ لماذَ 

   ؟ئٌ خطِ ومُ  بٌ تعَ ت مُ أنَ لْ هَ 

Niçin ağlarsın bülbül hey 

Karlı dağlardan mı aştın 

Derin ırmaklar mı geçtin 

Yarinden ayrı mı düştün. 

  ؟ مهلاً  يا بلبلُ،ي ا تبكِ لماذَ 

   ة؟لجيَّ الثَّ  بالَ الجِ  تَ عبرْ  لْ هَ 

   ؟ ةً يقَ مِ أنهارًا عَ  تَ عبرْ  لْ هَ 

    ؟وبِ حبُ مَ ال نِ عَ  تَ لْ نفصَ اِ  لْ هَ 

Niçin ağlarsın bülbül hey 

Hey, ne yavuz inilersin 
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Benim derdim yenilersin 

Dostu görmek mi dilersin. 

 ؟  مهلاً  يا بلبلُ،ي ا تبكِ لماذَ 

ً  نْ كُ مهلاً، لا تَ      عنيفا

  همومي  دُ تجدِّ  إنَّكَ 

    ؟صديقٍ  في رؤيةِ  بُ رغَ تَ  لْ هَ 

Niçin ağlarsın bülbül hey 

Kal'alı şehir mi yıkıldı 

Gurbette yarin mi kaldı. 

 ؟  مهلاً  يا بلبلُ،ي ا تبكِ لماذَ 

   ؟مدينةَ ال تَ رْ مَّ دَ  لْ هَ 

  ؟بقيَ محبوبكَ في الغربةَ  لْ هَ 
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Niçin ağlarsın bülbül hey 

Gülistanlarda yaylarsın 

Taze gülleri yığlarsın 

Yavlak zarilik eylersin. 

  ؟  مهلاً  يا بلبلُ،ي ا تبكِ لماذَ 

دُ بينَ الورودِ  أنتَ     تغرَّ

  ةِ جَ ازَ الطَّ  الورودِ  تتنقَّلُ بينَ  أنتَ 

دُ  نتَ أ     خجولٍ  شخصٍ ك تغرِّ

Niçin ağlarsın bülbül hey 

Uykudan gözüm uyandı 

Uyandı kana boyandı 

Yandı şol yüreğim yandı. 
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 ؟ مهلاً  يا بلبلُ،ي ا تبكِ لماذَ 

  ؟ ومن النَّ مِ  تَ ستيقظْ أاَِ 

  ! ؟ماءِ بالدِّ  ةُ خَ ملطَّ وعيونكَُ 

     .  هَذاَي قلبِ  احترقَ  لقدْ 

Niçin ağlarsın bülbül hey 

Ne oldu şu Yunus'a noldu 

Aşkın deryasına daldı 

Yine baharistan oldu 

Niçin ağlarsın bülbül hey.  

 ؟ مهلاً  يا بلبلُ،ي ا تبكِ لماذَ 

  ماذاَ حدتَ؟ 

   قِ؟ شْ عِ ال رِ حْ في بَ  تَ قْ رِ غَ أَ 
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   أخرى ةً مرَّ  بيعُ ه الرَّ إنَّ 

   ؟ مهلاً  يا بلبلُ،ي ا تبكِ لماذَ 

10* BANA SENİ GEREK SENİ. (1) 

Aşkın aldı benden beni bana seni gerek seni 

Ben yanarım dünü günü bana seni gerek seni 

Ne varlığa sevinirim ne yokluğa yerinirim 

Aşkın ile avunurum bana seni gerek seni 

Aşkın aşıklar öldürür aşk denizine daldırır 

Tecelliyle doldurur bana seni gerek seni.  

 
َ
 إليك

ُ
   أنا أحتاج

   إليكَ  ي، أحتاجُ نِ أخذَ  كَ حبُّ 

    إليكَ  ، أحتاجُ الأمسِ و في اليومِ 
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   كالعدمِ  لوجودِ ا جُ في هذاهلا أبتأنا 

ي النَّفسَ      إليكَ  أحتاجُ ، كَ بحبِّ  أعُزِّ

  عشق من ال في بحرٍ  ويغرقُ  ،اقَ العشَّ  يقتلُ  كَ حبُّ 

    . إليكَ  ، أحتاجُ لتَّجليَّاتُ با كَ تملأُ 

Sofilere sohbet gerek ahilere ahret gerek 

Mecnunlara Leyli gerek bana seni gerek seni 

Yunus’durur benim adım gün geçtikçe artar 

Odum İki cihanda.  

 وفيين الكرماءَ يومَ الآخرةِ مصاحبةَ الصَّ نحتاجُ 

   ونٍ إلى ليلىجنُ كحاجةِ مَ  ي إليكَ تِ اجَ حَ  هي

   يوم ي يومًا بعدَ اسمِ  ، يزدادُ ه يونسنَّ إ

    .في عالمين حسبي
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... 

11* AŞKSIZ OLMAYAYIM (1) 

İlahi bir aşk ver bana kandalığım bilmeyeyim 

Yavu kılayım ben beni isteyüben bulmayayım 

Söyle hayran eyle beni bilmeyiym dünlü günü 

Daim isteyeyim seni, ayruk nakşa kalmayayım.    

 عشقٍ 
َ
 دون

ُ
   لا نكون

    حبيبِي ا لا أعرفُ ، فأنَا إلهياًني حب̒ طِ أعَ 

  جعلنيِ مفقوداً، ولا أجدُ مَنْ يريدني ا

ً ، اجعلني معجبيلِ  لْ قُ    يومَ من الأمسِ ال ، لا أعرفُ ا

ً د كَ أريدُ       .منٍ معيزفي كلِّ ، وما

Senin kokun duydu canım, terkini urdu cihanın 
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Hergiz belirmez mekanın seni kanda isteyeyim 

Aşkın bir od urdu cana, uş yürürem yan yana 

Ciğerim gark oldu kana, nice zari kılmayayım. 

Ko ben yaanyım tüteyim, bülbül olayım öteyim. 

  ؛ فتغادرُ العالمَ إلى آخر كَ تَ رائحَ  تشتمُّ روحِي

  ي دمِ في  كَ أريدُ  أنا ،مكانكأبداً، لا يظهرُ 

وحِ جنباً إلى جنب كَ حبُّ       يسري في الرُّ

             غارقٌ بحبُّكِ يسري في عروقِي 

ً احترقُ و أصبحُ دُ ا نَأَ  دُ من  ي أكوننِ عْ ، دَ خانا   .بعيد بلبلاً يغرَّ

Dost bahçesinde biteyim, açıluben solmayayım 

Aşktır bu derdin dermanı, aşk yolunda verem.  

canı 

Yunus Emre eydür bunu bir dem aşksız olmayayım.   
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اويةِ  لُ بُ ذْ أَ لا ي عنِ ، دَ ديقِ الصَّ  في حديقةِ  أنََا أكبرُ    في الزَّ

   عشق ال ريقِ في طَ اً روحي ملِّ سمُ ي عنِ دَ 

  .  فنحنُ لا نَكونُ دونَ عِشْق ،ذاكَ إيمره هَ يونس : يقولون

... 

12* AŞK P A Z A R I (1) 

Aşk pazardır bu canlar satılır satarım canımı 

hiç kimse almaz 

Aşık bir kişidir bu dünya malın ahiret korkusun 

bir çöpe saymaz 

Bu dünya ol ahiretten içeri aşıkın yeri var 

Kime sen bilmez 

 العشقِ 
ُ
وق

ُ
    س

 روحِي  أبيعُ س، باعُ تُ  الأرواحُ هنا ، العشقِ  سوقِ في 
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  هَا ذُ يأخُ  لا أحدَ لكنْ 

  خطأً  وليسَ  شقُ في هذهِ الدُّنيا هي الع نسانِ الإ بضاعَةُ 

ً  دُّنياال هِ هذفي  نْ كُ    نَّهاية في ال عاشقينَ لل مكانٌ  ، فهناكَ عاشقا

   . فرِ يعَ  لا أحدَ ولكنْ 

aşıklar ölmez . 

Beyim arif ise var sen yoluna bunda başlar 

yiter kanlar sorulmaz 

Erenler meydanı Arş’ta uludur sıdkıla gelenler 

mahrum günelmez 

Yunus bu tevhide gark oldu gitti geri gelmekliğe 

aklı gerilmez..  

  لا يموتونَ  اقُ العشَّ 

    كَ طريقُ  تبدأُ  فمن هناإذا كنتَ عارفاً بذلكَ، 

  تضيعُ الأرواحُ ولا تسألُ عنهَا
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دقِ، ولا يحُرَ اوفي عَالمِ الدَّر      .ذلك نْ مِ  ونَ مُ يشِ عرشٌ عظيم؛ إذ يأتون بالصِّ

    بحرِ التَّوحيدِ  يونس في غرقَ 

   .! .. ريد العودةَلا يوه عقلُ ذهبَ 

...  

13* O L S U N (1) 

Canlar canın buldum bu canım yağma olsun 

Assı ziyandan geçtim dükkanım yağma olsun 

Ben benliğimden geçtim gözüm hicabın açtım 

Dost vaslına eriştim gümanım yağma olsun 

Benden benliğim gitti hep mülkümü dost tuttu 

La-mekana kavm oldum mekanım yağma 

Olsun. 
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ْ
ن

ُ
ك
َ
لي

َ
   ف

ً روح تُ وجدَ  لقدْ   مسلوبَةٌ  روحي هذهِ  ،عزيزةً  ا

 فلتكَُنْ دكانِي منهوبة ، تجاوزتُ كلَّ الأضرارِ 

 كَ ابِ جَ عيني على حِ  وفتحتُ  ي عليَّ مِ أغُ 

  كان مسلوباً  ، فليكن مايصديقِ  ما وصلَ إلى  وصلتُ  لقدْ 

   ي منِّ  مسلوبةً  ينفسِ  تْ أصبحَ  لقدْ 

  كصديقٍ  بممتلكاتي ظُ فِ احتَ دوماً 

ً مكاني  فليكنْ  ،مكانِ  اللاَّ  من شعبِ  صبحتُ أَ        . منهوبا
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 1948(      

25 Şubat 1907'de Gümülcine'de doğdu, 2 Nisan 1948'de 

Kırklareli'nde öldü. İstanbul İlköğretmen Okulu'nu bitiren 

Sabahattin Ali, Yozgat't

yılında Milli Eğitim Bakanlığı'nca Almanya'ya gönderildi. 

1930'da döndükten sonra Aydın, Konya ve Ankara 

ortaokullarında Almanca öğretmenliği, Milli Eğitim Bakanlığı 

Yayın Müdürlüğü'nde memurluk ve Devlet 
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   – 1907(  ح الدين عليصبا       

25 Şubat 1907'de Gümülcine'de doğdu, 2 Nisan 1948'de 

Kırklareli'nde öldü. İstanbul İlköğretmen Okulu'nu bitiren 

Ali, Yozgat'ta bir yıl öğretmenlikten sonra,

yılında Milli Eğitim Bakanlığı'nca Almanya'ya gönderildi. 

1930'da döndükten sonra Aydın, Konya ve Ankara 

ortaokullarında Almanca öğretmenliği, Milli Eğitim Bakanlığı 

üdürlüğü'nde memurluk ve Devlet Konser 

Sabahattin 
Ali 

مختارات من الشعر التركي  

 

25 Şubat 1907'de Gümülcine'de doğdu, 2 Nisan 1948'de 

Kırklareli'nde öldü. İstanbul İlköğretmen Okulu'nu bitiren 

a bir yıl öğretmenlikten sonra,1928 

yılında Milli Eğitim Bakanlığı'nca Almanya'ya gönderildi. 

ortaokullarında Almanca öğretmenliği, Milli Eğitim Bakanlığı 
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vatuvarı'nda dramaturgluk yaptı.1945'te Bakanlık emrine 

alındı, İstanbul'da .   

ج مѧѧن تخѧѧرَّ  ،مѧѧات فѧѧي كيركلاريلѧѧي، وفѧѧي كومѧѧوتيني ين علѧѧيصѧѧباح الѧѧدّ ولѧѧد      

لمدة عام في يوزغѧات  عمله في التَّدريسبعد  ،سطنبول للمعلمين الابتدائيةإمدرسة 

بعѧد عودتѧه ، وةربيѧة الوطنيѧَّإرساله إلى ألمانيا مѧن قبѧل وزارة التَّ  تمَّ م، 1928 :عام

 ةانويѧѧَّالمѧѧدارس الثَّ  عѧѧدد مѧѧن ة فѧѧيغѧѧة الألمانيѧѧَّاللُّ  قѧѧام بتѧѧدريس م1930عѧѧامإلѧѧى تركيا

كما عمѧل فѧي محطѧة  ،، قونية وأنقرةأيدين: في مدن ةربية الوطنيَّ وزارة التَّ ل ابعةالتَّ 

التراجيѧدي والموسѧيقي، كمѧا عمѧل موظفѧاً فѧي  المسѧرحمجѧال في  سميَّةالإذاعة الرَّ 

             .دائرة النشر في وزارة التربية الوطنيَّة

Şiirlerinden: 

 : من أشعاره

 Deli rüzgarlarım vardır, 

Ovalar bana çok dardır, 

Benim meskenim dağlardır. 

  رياحِي مجنونةٌ  
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  قيعانِي ضيَّقةٌَ 

 . سكنِي الجبالُ 

Şehirler bana bir tuzak, 

İnsan sohbetleri yasak, 

Uzak olun benden, uzak, 

Benim meskenim dağlardır. 

   عندِي  فخٌّ  المدنُ 

  الكلامُ البشريّ ممنوعٌ 

  ذاتِي، أبتعدُ عن ذاتيِ   عن أبتعدُ 

 .  سكنِي الجبال

Kalbime benzer taşları, 

Heybetli öter kuşları, 
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Göğe yakındır başları; 

Benim meskenim dağlardır. 

  شبيهٌ بالحجارةِ  يقلبِ 

دُ غتُ      هيبةٍ ب يورُ الطُّ رِّ

  ماءِ من السَّ  قريبةٌ  اهُ رؤوسُ و

  .   سكنِي الجبال

Yarimi ellere verin; 

Sevdamı yellere verin; 

Elleri bana gönderin: 

Benim meskenim dağlardır. 

   الحُبَّ للغريبِ  طِ عْ أَ 

    يحِ لرَّ ا معي بِّ حُ  أرسلْ 

  نيِ للغرباءِ أرسل
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   .   سكنِي الجبال

Bir gün kadrim bilinirse, 

İsmim ağza alınırsa, 

Yerim soran bulunursa: 

Benim meskenim dağlardır. 

   ا يومًا مَ تْ قيمتيِ فَ ا عُرِ ذَ إِ 

  في الأفواهِ  سمياِ  قَ طِ نُ  اذَ إِ 

  ! ؟يانِ كَ مَ  مَنْ يسألُ عَنْ 

    .   سكنِي الجبال

... 
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2* Geçmiyor Günler 

 لا
ُ
ام

َّ
  الأي

ُّ
ر
ُ
م

َ
   ت

burda çiçekler açmıyor 

kuşlar süzülüp uçmuyor 

yıldızlar ışık saçmıyor 

geçmiyor günler geçmiyor. 

   انَهُ  حُ تتفتَّ  لا هورُ الزُّ 

  تطََيرُ لا  يورُ الطُّ 

   عُ لا تلمَ  جومُ النُّ 

   . رمُ لا تَ  ،امُ يَّ لا تمَُرُّ الأ

avluda volta vururum 

kah düşünür otururum 
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türlü hayaller görürüm 

geçmiyor günler geçmiyor. 

لُ    اءِ نَفي الفَ  أتجوَّ

   رُ وأفكِّ  أجلسُ تارةً 

   مِ الأحلاَ  أنواعِ  لَّ أرى كُ 

    .   رمُ لا تَ  ،امُ يَّ لا تمَُرُّ الأ

dışarıda mevsim baharmış 

gezip dolaşanlar varmış 

günler su gibi akarmış 

geçmiyor günler geçmiyor. 

   ارجِ الخَ في بيع الرَّ  فصلُ  هُ إنَّ 

  لُ يتجوَّ  نْ مَ  اكَ نَهُ 

  اءِ المَ  مثلَ  الأيَّامُ  قُ تتدفَّ 
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    .   رمُ لا تَ  ،امُ يَّ لا تمَُرُّ الأ

yanımda yatan yabancı 

her söz zehir gibi acı 

bütün dertlerin en gücü 

geçmiyor günler geçmiyor.  

   يبِ بجانِ  غريبٌ يجلسُ 

   مِ كالسُّ  ةٌ رَّ مُ  اتِ مَ لِ كَ ال لُّ كُ 

  قسوةً  لِ اكِ شَ المَ  أكثرُ 

      .رمُ لا تَ  ،امُ يَّ لا تمَُرُّ الأ

...  
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3* Kara Yazı 

 ال
ُ
ر
َ
د
َ
  ق

ُ
ود

ْ
س

َ
   الأ

geçmedi yare sözümüz 

yollarda kaldı gözümüz 

yere sürüldü yüzümüz 

böyleymiş karayazımız. 

   بِّ ناَ في الحُ لامُ رُ كَ ؤثِّ لم ي

  وعدٌ بِلاَ مَجيءٍ 

   اتِ رقَ على الطُّ  عيوننَُا

غَةٌ با نَوجوهُ     الأرضِ ممرَّ

    .يَ أقَداَرُنَا سَوداءهَكَذاَ هِ 

çiçekler açılmaz oldu 

pınarlar içilmez oldu 
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yar bize gülmez oldu 

böyleymiş kara yazımız. 

هورُ بَعد  حِ فتَّ تلم تَ    الزُّ

   للشُّربِ  صِالِحَةٍ  غَيرَ  يعُ ابِ نَاليَ  تِ حَ بَ صْ أَ 

ب يضحَكُ عدُْ يَ لم      لنَا مَنْ نحِّ

    .وداءهَكَذاَ هِيَ أقَداَرُنَا سَ 

yalnız ona yar demiştik 

onda bir şey var demiştik 

o bizi anlar demiştik 

böyleymiş kara yazımız. 

  طقَ فَ هُ الخَيرَ ا لَ لنَقُ 

  داَخِلهَشيئاً ما  ناكَ هُ  نَّ إ :النَقُ 

   انَيفهمُ  هُ نَّ إ :النَقُ 
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 .  هَكَذاَ هِيَ أقَداَرُنَا سَوداء

hey gönül gene bu gece 

kederim geceden yüce 

gel susalım beraberce 

böyleymiş kara yazımız. 

    ىأخرَ  ةً مرَّ الَّليلُ  ،ييا قلبِ 

   يلِ اللَّ  نَ مِ سْوَءُ ي أَ زنِ حُ 

ً  ينِ ئَ هادِ  نْ كُ نَلِ     معا

     .هَكَذاَ هِيَ أقَداَرُنَا سَوداء
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bir memuriyetten sonra bir başkasına yapılan haksızlık 

üzerine istifa ettiğinde, aynı şubenin müdür muavinliği 

Öğretmenlik hayatına 1906'da 

i resmiye" (resmî yazışma 
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Edebiyat Fakültesi ile Darülhilâfe Medresesi'nde "Osmanlı 

Edebiyatı" müderrisliğinde bulundu. Mütareke devrinde, 

"İslamiyet'i doğru olarak halka öğretmek, yanlış bilgileri 

gidermek ve İslam ahlakını korumak” için Şeyhülislamlık'a 

bağlı olarak kurulmuş bir "İslam Danışma, Tebliğ ve İrşad 

İlim Heyeti" olan "Darülhikmet-il İslamiyye"de üye ve 

başkâtip (genel sekreter) olarak çalıştı (Ağustos 1918 - Nisan 

1920) ve bu kuruluşun yayın organı olan "Cerîde-î İlmiyye"yi 

idare etti.  

بѧوزارة  ، بدأ العمل في مجال  البيطرةتعليمه يومحمد عاكف أرص بعد أن أكمل     

 استقالو ة،يَّ العرب بعض البلدانسافر حول الأناضول و .راعة لمدَّة أربع سنواتٍ الزِّ 

مѧن  بعد عشرين سѧنةً  بعد ذلك من عمله بسبب الظلم الذي لحق بزميلٍ له في العمل

طريقѧة المراسѧلة (:، كمѧدرس لѧدورة1906ة فѧي عѧام دريسѧيَّ بدأ مسيرته التَّ . لخدمةا

 أسѧتاذاً لمѧادةِ م 1908 :وعمل بعѧد ذلѧك عѧام. ةالبيطريَّ الشعب  في مدرسة) الرسمية

 فѧي فتѧѧرة الهدنѧѧة، وذلѧѧك  ، ومدرسѧة دار الخلافѧѧةِ كليѧѧة الآدابفѧѧي " الأدب العثمѧاني"

 لجنѧѧѧة الاستشѧѧѧارات: ، وهѧѧѧي)ةالإسѧѧѧلاميَّ  دار المشѧѧѧيخة(وكѧѧѧان عضѧѧѧواً وكاتبѧѧѧًا فѧѧѧي



                           OBAYDA HALİL ALSHIBLY                           مختارات من الشعر التركي  

70 
 

، اس الإسѧلام بشѧكل صѧحيحتعلѧيم النѧَّوالتѧي أنُشѧئت مѧن أجѧل ، ةوالإرشاد الإسلاميَّ 

     . الإسلاميَّة الأخلاقيةالفاسدة، وحماية القيم  وإزالة التَّعاليم الدينيَّة

İstiklal Savaşı'nı yapan Birinci Millet Meclisi'nde milletvekili 

olarak vazife gördü. Mısır'da 1929 yılından 1936'ya kadar, 

Kahire Üniversitesi'nde Türkçe Hocalığı yaptı. Bütün ömrünü 

okuyarak ve okutarak geçirdi. Yirmi beş yaşında iken İsmet 

Hanım'la (1878¬1944) evlenen Mehmet Akif'in üç kızı ve iki 

oğlu olmuştur. 

ل، والѧѧذمنصѧѧب نائѧѧب فѧѧي  محمد عѧѧاكف أرصѧѧوي شѧѧغل    ي قѧѧام مجلѧѧس الشѧѧعب الأوَّ

فѧي مصѧر )  1936 -1929(الاستقلال، ثمَّ أصبح معلماً للغة التركيَّة مѧابين بربح

وعنѧѧدما بلѧѧغ الخامسѧѧة  عمѧѧره بѧѧالقراءة والتѧѧأليف،، وقѧѧد قضѧѧى فѧѧي جامعѧѧة القѧѧاهرة

ج مѧѧن السѧѧَّيدة والعشѧѧرين مѧѧن ثѧѧلاث بنѧѧات،  والتѧѧي أنجبѧѧت لѧѧه) عصѧѧمت(عمѧѧره تѧѧزوَّ

    .  م1963: وولدين، توفي في السابع عشر من كانون الأول عام
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Şiirlerinden: 

   :من أشعاره

3* İSTİKLÂL MARŞI 

Korkma, sönmez bu şafaklarda yüzen al sancak; Sönmeden 

yurdumun üstünde tüten en son ocak. 

O benim milletimin yıldızıdır, parlayacak;  

O benimdir, o benim milletimindir ancak. 

لال 
َ
 الاِستقِ

ُ
شِيد

َ
   ن

 اءْ مَ قِ السَّ فَ ايةُ الحمراءُ في شَ لا تحزنْ، لن تخمدَ الرَّ 

 اءْ يَ ي شعلةُ الضِّ ضِ وطنِ رْ ارٍ على أَ تخمدَ في آخرِ دَ  نْ قبلَ أَ 

 اءْ تيَ الغرَّ ها كوكبٌ سيظلُّ ساطعاً فهي لأمَّ إنَّ 

 .اءْ ضَ ي دونَ انقِ ها لي ولشعبِ إنَّ 

Çatma, kurban olayım çehreni ey nazlı hilâl! 
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 Kahraman ırkıma bir gül… ne bu şiddet bu celâl?  

Sana olmaz dökülen kanlarımız sonra helâl, 

 Hakkıdır, Hakk’a tapan, milletimin istiklâl.  

 الْ مَ بْ حاجبَ الجَ قطِّ ، أرجوكَ لا تُ لَ لالَنا المدلَّ هَ 

 لْ؟لاَ اكَ الجَ ما هذهِ الهيبةُ وذَ ! ي البطلِ رقِ ابتسمْ لعِ 

 لْ لاَ ةُ لكَ حَ كيَّ ا الزَّ صبحَ دماؤُنَ لن تُ وإلاَّ 

  . لْ ستقلاَ قَّ الاِ ي تعبدُ الحَ تِ ي الَّ تِ مَّ قِّ أُ حَ  نْ مِ 

 Ben ezelden beridir hür yaşadım, hür yaşarım. 

 Hangi çılgın bana zincir vuracakmış? Şaşarım! Kükremiş sel 

gibiyim; bendimi çiğner, aşarım;  

Yırtarım dağları, enginlere sığmam, taşarım.  

 اً رَّ ا حُ يَ أحَ  زلِ واً منذُ الأَ رَّ نتُ حُ كُ 
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  ! مرٍ أَ مِنْ  هُ جبَ ا أعَ لاسلِ ، مَ ي بالسَّ نِ دُ نٍ يقيِّ عَ رْ أيُّ أَ 

 وراً فَ  عُ فِ دَ نْ دودَ وأَ رُ السُّ سِ كْ يلِ الهائجِ أَ ي كالسَّ نِ إنَّ 

ً ضَ يْ فَ  ضُ ، أنتفِ اءَ رجَ لأُ الأَ مْ ، أَ مُ الجبالَ طِّ حَ أُ       .ا

Garb’ın âfâkını sarmışsa çelik zırhlı duvar; 

 Benim iman dolu göğsüm gibi serhaddim var.  

Ulusun, korkma! Nasıl böyle bir îmânı boğar, "Medeniyet!" 

dediğin tek dişi kalmış canavar? 

 ربِ عُ آفاقَ الغَ درَّ ارُ المَ دَ اطَ الجِ و أحَ لَ 

 لبِ انِ الصُّ يمَ ي كالإِ درِ ي في صَ لادِ ودَ بِ دُ حُ  نَّ إِ فَ 

  البِ انِ بالغَ لخنقِ الإيمَ  تْ الأعزُّ وليسَ  تَ أنْ فْ فَ خَ لا تَ 

     . ابِ حيدُ النَّ حشٌ وَ  وَ إلاَّ  يَ ا هِ تي مَ ةُ الَّ ارَ ضَ الحَ  كَ لْ تِ 

 Arkadaş! Yurduma alçakları uğratma sakın;  
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Siper et gövdeni, dursun bu hayâsızca akın. 

 Doğacaktır sana va’dettiği günler Hakk’ın…  

Kim bilir, belki yarın… belki yarından da yakın. 

 اءْ يَ ةً للأدنِ رضَ تجعلَ الوطنَ عُ  نْ اكَ أَ ي، إيَّ احبِ ا صَ يَ 

  اءْ افرِ كالأقويِ وِ السَّ زْ اً منيعاً أمامَ الغَ سدَّ  نْ كُ 

 اءْ ظمَ ا اللهُ للعُ ي وعدهََ تِ امُ الَّ لكَ الأيَّ قُ تِ شرِ تُ سَ فَ 

   .ياءْ ينتشرُ الضِّ  داً أو قبلهَُ يدرِ لعلَّ غَ  نْ ومَ 

 Bastığın yerleri "toprak!"diyerek geçme, tanı!  

Düşün altındaki binlerce kefensiz yatanı.  

Sen şehîd oğlusun, incitme, yazıktır atanı;  

Verme, dünyâları alsan da, bu cennet vatanı. 

 نْ قِ يْ أَ راباً وَ كَ تُ يْ لَ جْ ا تحتَ رِ حسبنَّ مَ لا تَ 
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 نْ فَ ونِ كَ دُ  نْ دينَ مِ اقِ فِ الرَّ بْ لآلاَ سِ تَ حْ واَ 

  نْ كُ رْ ادَ واَ دَ جْ هيدِ لا تؤذِ الأَ نتَ ابنُ الشَّ أَ 

 . نْ مَ  ثَ لاَ ونَ بِ وكَ الكَ طَ عْ و أَ لَ كَ وَ تِ طْ بجنَّ رِّ فُ لا تَ 

Kim bu cennet vatanın uğruna olmaz ki fedâ? 

 Şühedâ fışkıracak, toprağı sıksan şühedâ! 

 Cânı, cânânı, bütün varımı alsın da Hudâ, 

 Etmesin tek vatanımdan beni dünyâda cüdâ. 

ً مُ نَقدِّ ةِ لا يُ نِ الجنَّ ا الوطَ ذَ هَ ا لِ نَّ مِ  نْ مَ     ؟فسا

ً ا لمَ ستهََ و لمَ داءِ لَ هَ رضُ بالشُّ يضُ الأَ فِ تَ   ! سا

ً لكِ ي ومُ بِّ ي وحُ روحِ بِ   ي Ϳِ طبتُ نفسا

ً شَ أنُ يْ أستطيعُ دونَه العَ  الوطنَ لا إلاَّ     .سا

 Ruhumun senden, İlâhî, şudur ancak emeli:  
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Değmesin ma’bedimin göğsüne nâ-mahrem eli! 

 Bu ezanlar-ki şehâdetleri dînin temeli 

Ebedî yurdumun üstünde benim inlemeli.  

 اءْ عَ ي بالدُّ هِ لَ ا إِ ي لكَ يَ عُ نفسِ تتضرَّ 

 اءْ دَ عْ ةِ للأَ خَ لطَّ ي المُ دِ يْ ابدِ من الأَ عَ المَ  ونِ صَ لِ 

 لاءْ حاً في العُ ادِ هادةِ صَ ى الأذانُ بالشَّ ليبقَ 

 .ءْ لاَ ي بالجَ نِ طَ دُ في وَ ي يتخلَّ ينِ ادُ دِ مَ فهو عِ 

O zaman vecd ile bin secde eder –varsa- taşım;  

Her cerîhamdan, İlâhî, boşanıp kanlı yaşım,  

Fışkırır rûh-i mücerred gibi yerden na’şım;  

O zaman yükselerek Arş’a değer, belki başım. 

 ينئذٍ بالوجدْ يكُ حِ  ي وإنْ برِ دُ قَ اهِ ويسجدُ لكَ شَ 



                           OBAYDA HALİL ALSHIBLY                           مختارات من الشعر التركي  

77 
 

 ادْ ؤَ رحٍ للفُ لِّ جَ ي من كُ لهِ اميةٍ يا إِ موعٍ دَ دُ بِ 

 ردْ جَ وحِ المُ الرُّ ضِ كَ رْ ي من الأَ عشِ فيقفزُ نَ

 .ادْ دَ امتِ رشِ بِ ا العَ رَ ذُ لِ ي امتِ و هَ سمُ وتَ 

 Dalgalan sen de şafaklar gibi ey şanlı hilâl; 

 Olsun artık dökülen kanlarımın hepsi helâl.  

Ebediyen sana yok, ırkıma yok izmihlâl: 

 Hakkıdır, hür yaşamış bayrağımın hürriyet;  

Hakkıdır, Hakk’a tapan milletimin istiklâl!.  

 لْ لاَ جدَ هِ رِ يا أمَ حمَ قِ الأَ فَ رفْ كالشَّ رَف

 لْ لاَ ا لكَ حَ ا كلُّهَ نْ دماؤُنَكُ تَ لِ 

 لْ لاَ حَ ضمِ قيَ الاِ رَ يبَك ولا عَ صِ يُ  نْ لَ 

 الْ دَ لا جِ  ةِ رَّ ي الحُ تِ حقِّ رايَ  نْ ةُ مِ والحريَّ 
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    .لْ ستقلاَ قَّ الاِ تي تعبدُ الحَ ي الَّ تِ مَّ حقِّ أُ  نْ مِ وَ 
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 Ahmet Telli, 2 Aralık 1946’da Çankırı’nın Eskipazar 

ilçesinde doğmuştur. Hasanoğlan, Kayseri Pazarören, 

Pınarbaşı öğretmen okullarında eğitim görmüştür. Öğretmen 

okulundan sonra dört yıl ilkokul öğretmenliği, daha sonra

Gazi Eğitim Enstitüsü’nü bitirmesinin ardından Kastamonu, 

İnebolu, Doğanyurt, Kırıkkale ve Ankara Atatürk Lisesi’nde 

Türkçe, Edebiyat öğretmenliği yaptı.
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بازار  في منطقة إسكي م1946 :عام كانون الأول ولد أحمد تيلي في الثاني من     

بعѧد ...) وغيرهѧا -حسѧن أوغلѧو:(مѧه فѧي مѧدارس المعلمѧينى تعليتلقѧَّ ،في كѧانكيري

ثѧمَّ ة لمѧدة أربѧع سѧنوات، ابتدائيѧَّ اً فѧي مدرسѧةٍ درسѧم عمѧل ينالمعلم دارجه من تخرُّ 

ً معلمعمل   ،ودوغانيورت ،وإنيبولو ،كاستامونو :ة والأدب في مدارساللغة التركيَّ  ا

 . أتاتوركفي ثانوية  ،وأنقرة ،وكيركالي

Kitapçılık ve yayıncılık yapmış, çeşitli yayınevlerinde editör 

ve yönetici olarak çalışmıştır İlk şiiri 1961 senesinde 

yayınlanan Telli’ye, 1972’de Cengiz Tuncer’in Kerkenez 

isimli romanı üstüne yazdığı bir yazısından dolayı Varlık 

Dergisi Eleştiri Ödülü ikinciliği verildi. 70’li yıllarda daha 

çok deneme ve kitap tanıtma yazıları yazan Ahmet Telli, 

kitaplarını 1979’dan sonra yayınlamaya başladı. Özellikle 

1972’den sonra birçok edebiyat dergisinde yazıları ve şiirleri 

yayımlandı.  2010 senesinde yayınlanan “Nida” kitabına 2011 

Akdeniz Altın Portakal Şiir Ödülü verildi. 

، ومديرًا في العديѧد مѧن دور النشѧر ،محررًاو عمل أمين مكتبة وناشرًا،وكذلك      

عѧن  م1972عѧام  قѧدالجѧائزة الثانيѧة فѧي مجلѧة فارليѧك للنَّ وقد حاز أحمѧد تللѧي علѧى 
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بكتابѧة  بعѧد ذلѧك بѧدأ أحمѧد تلѧي وقѧد، رواية جنكيز تونجر كركينيѧزحول به مقال كت

فѧي ذلѧك  كتبѧه ونشر العديد منات، بعينيَّ ومقدمات الكتب في السَّ  ،المقالات عددٍ من

 عѧن كتابѧه م2011مُنح جائزة الشعر البرتقالي الذهبي المتوسطي لعѧام وقد ، الوقت

     .م2010 الصادر "اءند"

Şiirlerinden: 

         :من أشعاره

1* KAYIP ADRESTEKİ (1) 

Sen dostumdun benim, gülünce güneşler açardı 

su gibi azizdin, yurdumdun alnında ateşler yanan 

ışıklı bir ırmak gibi aktığımız o uzun yürüyüş 

daha dündü sanki, her patlayan sağanak bunu anlatır 

fabrika düdükleri bunu anlatır bana her vardiyada.   

  

                                                           
1  Ahmet Telli . KALBİM UNUT BU ŞİİRİ . 47 – 49.  
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ُ
 الع

ُ
  نوان

ُ
 المفق

ُ
   ود

  ا تبتسمُ مَ عندَ  مسُ الشَّ  تشرقُ ي، يقِ دِ صَ  تَ نْ كُ 

ً قديّس كنتَ     يوطنِ  على جبينِ  مشتعلةِ ال يرانِ النِّ ك، اءِ كالمَ  ا

  وءِ من الضَّ  نهرٍ ك  قُ تتدفَّ  ويلةُ الطَّ  المسيرةُ 

  لكَ ذَ ا بِ خبرنُ ت غزيرةُ ال مطارُ الأ لتهط ما، كلَّ طقَ فَ  بالأمسِ 

  .ةٍ ورديَّ  لِّ ا في كُ هذَ عنْ  عِ المصنَ ي صفاراتٌ تخبرنِ 

Hazırladığımız ilk taşbaskısı afişi anımsar mısın 

bükülüp giden kent sokaklarını, fabrika önlerini 

sonra kitapları (kokuları hâlâ burnumda onların) 

Hangi mayısta taşıdık kentlere güllerin rengini 

gerçi gülistan olmadı ömrümüz, gam değil.  

  ؟هِ ادِ عدَ ا بإِ قمنَنحتٍ حجريٍّ  أولَ  رُ تتذكَّ  لْ هَ 

  عِ انِ صَ المَ  وواجهاتُ  ملتويةٌ، وكذلكَ  المدينةِ  شوارعُ 
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  مَا زَالتَْ رَائِحَةُ كُتبُهٍ فيِ أنَفِي  

  نِ دُ إلى المُ  الورودِ  ا لونَ نَحملَ ؟ أيَّار يِّ ي أَ فَ 

   .حزينةً  تْ ليسَ  كما أنَّها، ةً ورديَّ  نْ كُ ا لم تَ نَحياتُ 

2* İMLÂSIZ (1) 

Hep denedin.Hep yenildin. 

Olsun. Gene dene, gene yenil.  

 
ُ
 د

َ
 إِ  ون

َ َ
   ءملا

ً  تُ حاولْ  دْ لقَ  ً مائِ دَ  لتُ شِ ، وفَ دائما     ا

ُ  ،نْ كُ يَ لِ     .ىخرَ ة أُ مر̒  مُ زِ ، وانهَ ىخرَ ة أُ مر̒  اولُ حَ سأ

Ayağı kayan bir çocuk 

Kadar şaşkınım, bilemedim 

                                                           
1 Ahmet Telli . KALBİM UNUT BU ŞİİRİ . 33- 34.  
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Düz yolda yürümenin imlâsını 

Kanayan dizlerime bakıp da 

Ağlamayı öğrenemediğim gibi.  

  مثلَ طفلٍ وقد انزلقتْ قدمُهُ 

  فعرِ أَ  نْ أكُ  مْ ، لَ يمن أمرِ  ةٍ يرَ ا في حَ نَأَ 

   مستقيمٍ  ريقٍ ى طَ لَ عَ  مَةٌ لاَ عَ  يَ هِ 

  ةازفَ ي النَّ تِ كبَ إلى رُ  رْ نظُ اُ 

  .اءكَ البُ  مَ لُّ عَ تَ  عْ طِ م أستَ ي لَ نِ كأنَّ 

Büyülendim ama büyüyemedim 

Aklım ermedi aynalara ve suya 

Yüzümü gösterip kalbimi neden 

Sakladıklarını öğrenemedim 
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Şaşkınım, cahilim ben bu dünyada.   

    ركبُ أَ  نْ كُ م أَ ي لَ ولكنِّ  ،منبهرًا نتُ كُ 

  ياهِ ا والمِ ايَ رَ في المَ  فكيرَ ع التَّ طِ م أستَ لَ 

   !أعرفُ لماذا؟ لمْ أكُنْ 

   لِمَاذاَ؟   يوجهِ رُونَ هِ ظْ يُ 

    قَلبيِ، لِمَاذاَ؟ ئونَ بِّ وَيخَُ 

   .مالَ ا العَ ذَ هَ  هلُ أنا أج، ةٍ رَ يْ ي حَ فِ  اأنَ

... 

3* EYLÜL (1) 

Eylül, gülleri soldurarak 

duyurdu bu yıl da kendini 

Böyle olacağını bile bile 

şaşırttı bizi yine de 
                                                           
1 Ahmet Telli .BELKİ YİNE GELİRİM. 25- 26.  
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Daha bir demet kır çiçeği 

alıp koyamadık vazoya 

Günler mi unutturdu bize sevinci 

yoksa aşındırdık mı kimi duyguları 

Şöyle bir akşam.  

 
َ
 أ

ُ
   وليل

   الورودُ  بلُ ، تذَ أيلولفي 

    اما العَ ذَ هَ  يئهِ جِ مَ  نْ نَ عَ لأع

  هَكَذاَ سيكونُ عَنْ قصدٍ 

  أيضاً  انَئُ اجِ فَ يُ  الُ زَ يَ  مَا

ُ باقَةٌ     ةِ البريَّ  هورِ ى من الزُّ خرَ أ

  ةريَّ زهَ ا في المَ هَ عِ ضْ وَ ا وَ هَ خذِ أَ  نْ مِ  نْ تمكَّ نَ  مْ لَ 

   ؟رحَ ى الفَ سَ نْ نَ امُ ا الأيَّ نَجعلتْ  لْ هَ 
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 ! ؟نَارِ اعِ شَ مَ  عضُ بَ  ذابتَْ  مْ أَ 

söyleşemedik dostlarla 

erkenden kapandı perdeler 

yorgun muydu çocuklar da 

Her gün yağmalanan 

talan edilen sevincimiz 

kurudu galiba büsbütün 

su yürümüyor dallara 

Ama bir kıpırtı, bir küçük. 

  ليلةٌ كهذهِ اللَّيلةِ  

  اءقَ دِ صْ ث مع الأَ تحدَّ ن مْ لَ وَ 

   راً مبكِّ  رَ ائِ ستَ الَّ  نَاأغلق

ً أيض ونَ تعبُ مُ  الأطفالُ  لْ هَ     ؟ا

  ةعَ ائِ الضَّ ا نَتُ فرحَ   ل يومٍ كُ  بُ هَ تنُْ 
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ً  تْ فَّ جَ رُبَّما     تماما

  جرِي إلى السَّواقيِ لا ي اءُ المَ 

   .قليلاً  بُ ذَ بْ تذَ ي هلكنَّ 

uç uç böceğinin her nasılsa 

konuvermesi balkona 

uyarıyor bizi irkilerek 

Bu kahrolası tarraka 

bitecek gibi değil sokaklarda 

Çekip kapıyı çıkmak en iyisi 

dalmak caddelere, varoşlara 

Belki o zaman eylül 

şaşırtmayacak bizi 

bulup çıkaracağız çünkü 

evrenin öteki yüzünü 
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  !على الحَافَة؟ اءُ خنفسَ تقفُ ال كيفَ 

  ةرفَ الشُّ على 

  وهو شَارِدٌ  ا نَرُ ذِّ حَ يُ 

  الضَّوضاءِ  لعنةُ  هَذِهِ 

  وارعِ ي في الشَّ هِ نتَ ها تَ و أنَّ لا يبدُ 

  فَتحَ البابِ والخُرُوج   لُ ضِّ فَ أنَا أُ 

   يواحِ والنَّ  وارعِ في الشَّ  سُ مِ نغَ وأ

  رُبَّما وقتَ أيلول 

   انَئَ اجِ فَ يُ  نْ لَ 

   كَ لِ ذَ  فُ شِ كتَ نَ سوفَ 

     .ونالكَ  نَ مِ  رِ الآخَ  انبِ الجَ عبرَ  

...  
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4* GİZ (1) 

Bu kadar uzak mıydı 

git git bitmiyor yol 

görünmüyor dağın ardı 

Oysa bilmem kaç yıl 

bu yollardan yürünmüş. 

 
ُّ
ر
ِّ
   الس

     هوَ بعيدٌ إلى هذهِ الدَّرجة؟ هل 

   يهِ لا ينتَ  ريقُ الطَّ و ذاهبونَ،

  يرَُى  لا جبلٍ  خلفَ 

  ! ؟م سنةً كَ  فُ عرِ  نلاَ 

  قِ رُ الطُّ  هِ ذِ على هَ يسَُارُ 
                                                           
1 Ahmet Telli .BELKİ YİNE GELİRİM. 44.  
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şimdi sanki bir masal 

Bu dilsiz dağ ve taş 

nerde saklar kuşları 

hangi gizle sarmaş dolaş 

Anlamak zor susuşları.  

     ةٍ رافيَّ خُ  ةٍ صَّ قِ  ثلَ مِ  الآنَ 

  أبَكَم   حجرٌ هَذاَ  و جبلٌ ا ذَ هَ 

   يفِ تَ خي تَ تِ الَّ ؟  يورالطُّ  تخَتفَِي نَ أيَ 

    .هُ همُ فَ  بُ صعُ يَ  تٌ مْ صَ 

... 

5* KURTLAR (1) 

Bastıkça çatırdıyor otlar 

                                                           
1 Ahmet Telli .BELKİ YİNE GELİRİM. 45.  
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sanki eylül yürümüş buraya 

sinsi ve gözüpek canavar 

Bir rüzgâr esse usulca 

belki nefes alacak orman. 

 
ِّ
 الذ

َ
   ابئ

  عندَما أنتَ تسير   شبِ العُ  ةٌ شَ شخَ خَ 

   انَهُ  سارَ  أيلولَ قدَْ  كأنَّ 

  يءرِ وجَ  ماكرٌ وحش ٌ

  وءٍ بهدُ  ياحُ الرَّ  تِ ا هبَّ ذَ إِ 

  .ةُ ابَ الغَ  سُ ما تتنفَّ بَّ رُ 

doğrulup kalkacak ayağa 

Ama dağ taş bir duman 

örtüsü içinde kalmış şimdi 
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hiç ses gelmiyor uzaktan 

Aç kurtlar basıyor ovayı.  

  فُ قِ يَ  وفَ سَ 

  انخَ من الدُّ  حجرٍ ك الجبلَ  لكنَّ 

  ى غطَّ مُ  ، وهوَ الآنَ 

   يدعِ من بَ  لهُ  لا صوتَ 

     .هلَ و السَّ تغزُ  ةُ عَ ائِ الجَ  ئابُ الذِّ 

...  

6* OZAN (1) 

Bir kez olsun dönüp bakmadı 

Hoşça kalın da demedi giderken 

Sustu yalnızca ve elinden 

yine de sazını bırakmadı 
                                                           
1 Ahmet Telli .BELKİ YİNE GELİRİM. 52.  
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Sonra hiçbir haber çıkmadı. 

 
َ
   راعِ ش

  ةدَ واحِ  ةرَّ مَ  راءِ إلى الوَ  رْ ينظُ  مْ لَ 

ً  لْ قُ يَ  مْ لَ    وداعا

  متَ الصَّ  ط التزمَ قَ فَ 

  العوُدِ  آلةَ  تْ يدهُُ تمُسِكُ ا زالَ مَ 

         .اربَ خْ أَ  هناكَ  م يكنْ لَ  مَّ ثُ 

  

Çıkıp gelmedi apansız birgün 

Gerçi yoktu yolunu bekleyen 

ve hiç kimse gözyaşı dökmedi.  

َ  يومٍ  خَرجَ ذاتَ     ةً فجأ



                           OBAYDA HALİL ALSHIBLY                           مختارات من الشعر التركي  

95 
 

  في الواقعِ، لا أحدَ ينتظرُ طريقَهُ 

      .ةً دمعَ  فُ ذرِ يَ  ولا أحدَ 
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Selanik'te doğdu. 15 Ocak 1902. İlk şiiri ‘Feryad

1913'te yazar. Aynı yıl Galatasaray 

başlar.1917'de Heybeliada Bahriye Mektebi'ne girer. 

Sonrasında Kurtuluş Savaş

fakat sağlık sorunları yaşaması nedeniyle bah

zorunda kalır Bu sırada Hamidye Kruvazörü'nde güverte 

subayıdır. 
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اظِم
َ
ت ن

َ
م

ْ
   حِك

15 Ocak 1902. İlk şiiri ‘Feryad-ı Vatan’'ı 

1913'te yazar. Aynı yıl Galatasaray Sultanisi'nde ortaokula 

1917'de Heybeliada Bahriye Mektebi'ne girer. 

Sonrasında Kurtuluş Savaşı dolayısıyla Anadolu'ya geçer; 

unları yaşaması nedeniyle bahriyeden ayrılmak 

Bu sırada Hamidye Kruvazörü'nde güverte 

Nâzım 

Hikmet 

مختارات من الشعر التركي  

 

 

 

  

 

ı Vatan’'ı 

Sultanisi'nde ortaokula 

ı dolayısıyla Anadolu'ya geçer; 

riyeden ayrılmak 

Bu sırada Hamidye Kruvazörü'nde güverte 
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عام " فريد وطن"كتب قصيدته الأولى م، 1902يناير  15في ولد في سيلانيك     

سلطان،  كلته سرايا ة فيالثانويَّ  ةدراسالذي بدأ في مرحلة ال في نفس العام م1913

إلى  انتقلبعد ذلك، و م،1917البحرية عام  Heybeliadaالتحق بمدرسة  ثم

المدرسة مغادرة إلى  ر بعد ذلكاضط، ثمَّ الأناضول بسبب حرب الاستقلال

ت به ةصحيَّ  أزمةة بسبب البحريَّ  لسفينة حميدية ضابط على الرغم من كونه  ألمَّ

   .كروزر

1921'de gittiği Moskova’da devrimin ilk yıllarına tanık olur ve 

komünizm ile tanışır. 1924'te Moskova’da yayınlanan ilk şiir 

kitabı ’28 Kanunisani’ sahnelenir. O yıl Türkiye’ye dönerek 

Aydınlık Dergisi’nde çalışmaya başlar. 3 Haziran 1963 

tarihine gelindiğinde ise, Nazım Hikmet geçirdiği bir kalp 

krizi neticesinde hayata gözlerini yummuştur. 

، وشѧѧѧهد السѧѧѧنوات الأولѧѧѧى للثѧѧѧورة والتقѧѧѧى  1921ذهѧѧѧب إلѧѧѧى موسѧѧѧكو عѧѧѧام      

ѧѧѧ، أةبالشѧѧѧيوعيَّ  الѧѧѧذي نشѧѧѧُر فѧѧѧي " Kanunisani 28"لعري الأوَّ صѧѧѧدر كتابѧѧѧه الشَّ

 .Aydınlıkوبѧدأ العمѧل فѧي مجلѧة  ،عѧاد إلѧى تركيѧا فѧي ذلѧك.م1924موسكو عѧام 

     .1963يونيو  3في  بنوبة قلبية توفي ناظم حكمت متأثراً 
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Şiirlerinden: 

   : من أشعاره

1* Bulut mu Olsam (1)  

Denizin üstünde ala bulut 

yüzünde gümüş gemi 

içinde sarı  balık 

dibinde mavi yosun 

kıyıda bir çıplak adam 

durmuş düşünür. 

 
ً
   !!لو أكون سحابة

   البحرِ  فوقَ بيضاءُ  سحابةٌ 

                                                           
1 Nâzm Hikmet .Tüm Şiirleri.  69- 70.    
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  سفينةٌ فضِيَّةٌ  اهَ لى وجهِ عَ 

     صفراءُ  سمكةٌ ا داخلهَُ 

    قُ رَ زْ أَ  بٌ حلُ طُ فلهَُا سْ أَ 

  . رجلٌ عُريانُ  ئاطِ ى الشَّ لَ عَ 

      .رُ ويفكِّ  فُ يتوقَّ 

Bulut mu olsam, 

gemi mi yoksa? 

Balık mı olsam, 

yosun mu yoksa? .. 

Ne o, ne o, ne o. 

Deniz olunmalı, oğlum, 

bulutuyla, gemisiyle, balığıyla, yosunuyla. 
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   !!ابةً حَ سَ  أكونُ و لَ 

    ! سفينةً أكونُ  لَو

   سمكةً  و أكونُ لَ 

ً طحلبأو     ! .. ا

  !أو مَا هو، مَا هوَ؟ 

   يا بني ن البحرُ ليكُ 

     .بسحاِبهِ وسفنهِ وأسماكهِ وأعشابهِ 

...  

 2* Büyük insanlık ... (1) 

Büyük insanlık gemide güverte yolcusu 

tirende üçüncü mevki 

şosede yayan 

büyük insanlık. 
                                                           
1 Nâzm Hikmet .Tüm Şiirleri.  70.  
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Büyük insanlık sekizinde işe gider 

yirmisinde evlenir 

kırkında ölür 

büyük insanlık. 

 
َّ
 الإنساني

ُ
  ة

َ
 العظيم

ُ
  ة

   العظيمةُ  ةُ الإنسانيَّ  كبيرةٍ تصعدُ  سفينةٍ ى متنِ لَ عَ 

    في القطارِ  الثُ الثَّ  موقعُ ال

  المعبَّدِ  ريقِ على الطَّ 

  . عظيمةُ ال ةُ نسانيَّ الإ

  امنةِ في الثَّ  للعملِ  تذهبُ  العظيمةُ  ةُ الإنسانيَّ 

  في العشرينَ  جُ تزوَّ ت

  في الأربعينَ  موتُ ت

    .عظيمةُ ال ةُ نسانيَّ الإ
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Ekmek büyük insanlıktan başka herkese yeter 

pirinç de öyle 

şeker de öyle 

kumaş da öyle 

kitap da öyle   

büyük insanlıktan başka herkese yeter. 

Büyük insanlığın toprağında gölge yok 

sokağında fener 

penceresinde cam 

ama umudu var büyük insanlığın 

umutsuz yaşanmıyor. 

  العظيمةِ  ةِ ما عدا الإنسانيَّ  كافٍ للجميعِ  الخبزُ 

  زُ وكذلك الأرُّ 

  كرُ وكذلك السُّ 
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  سيجُ وكذلك النَّ 

   الكتابُ  وكذلكَ 

    .ة العظيمةما عدا الإنسانيَّ  يكفي للجميعِ 

  العظيمةِ  ةِ الإنسانيَّ  على أرضِ  لٌّ ظِ  لا يوجدُ 

  ارعِ والشَّ  في فانوسُ ال

  فذِ وافي النَّ  جاجُ زُّ ال

     .عظيمةِ ال ةِ نسانيَّ الإفي  أملٌ  هناكَ  لِّ ذلكَ رغمَ كُ  ولكنْ 

...  

3* iyimser Adam... (1) 

Çocukken sineklerin kanadını koparmadı  

teneke bağlamadı kedilerin kuyruğuna 

kibrit kutularına hapsetmedi hamamböceklerini 

karınca yuvalarını bozmadı 
                                                           
1 Nâzm Hikmet .Tüm Şiirleri.  122.  
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büyüdü.  

 
ُ
تفائِل

ُ
 الم

َ
ل

ُ
ج

َّ
   الر

  ابِ بَ الذُّ  أجنحةَ  يقطعْ  فلاً ، لمْ طِ  ا كانَ عندمَ 

  طِ طَ القِ  بذيولِ  القصديرَ  يربطِ  لمْ 

   ابِ قَ الثِّ  بِ لَ في عُ  راصيرَ الصَّ  يحبسِ  مْ لَ 

  ملِ النَّ  أعشاشَ  جْ زعِ لَمْ يُ 

      .يكبركانَ 

bütün bu işleri ona ettiler 

ölürken başucundaydım  

bir şiir oku dedi 

güneş üstüne deniz üstüne 

atom kazanlarıyla yapma aylar üstüne 
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yüceliği üstüne insanlığın.  

  الأشياء هِ ذِ هَ  كلُّهم قَدْ فعلوُا

  كانَ يحتضرُ  ماعندَ  بجانب سريرهِ  كنتُ 

  !.   قصيدةً  قرأْ اِ  :لي الْ قَ 

   البحرِ  نِ عَ و مسِ الشَّ  عَنِ 

  الحلوى في البراميلِ  عُ صنَ تُ  الشُّهورِ  ى مَرِّ لَ عَ 

   .ةِ البشريَّ  عَنْ أمجادِ 

... 

4* Mevlana (1) 

Silindi gönülden acı 

Kalbe mubabbette buldum ilacı 

Ben de müridinim işte Mevlana 

                                                           
1 Nâzm Hikmet .Tüm Şiirleri.  193.  
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Ebede set çeken zulmeti deldim 

Aşık içten duydum, arşa yükseldim 

Kalpten temizlendim, huzura geldim 

Ben de müridinim işte Mevlana.  

    مولانا

   من القلُوبِ  و الآلامَ يمحُ 

 لمحبَّةِ في ا علاجَ ال تُ وجدَ  

 مولانايا  كذا، همحبُّكَ أنا أيضًا  

  الظُّلمَةُ التي في داخلي  تُ لقد اخترقْ  

  كانت تسدُّ الأفقَ 

  إلى العرشِ  صعدتُ ف ،اخلِ في الدَّ  الحبُّ  سمعتُ 

 بابكَ إلى جئت وي ، قلبِ  رتُ طهَّ 
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  . مولانايا  كذا، همحبُّكَ أنا أيضًا 

...  

5* sıradaki (1) 

Başladı işe 

Bitirdi işi.. 

Başlarken avaz avaz bağırmadı. 

Bitirdi ve : 

ع
َ
ذِي ب

َّ
    دال

  العملَ  بدأَ 

   .. ى العملَ نهَ أَ 

    عالياً في البدايةِ  يصرخْ  لمْ 

  .  منهانتهى و

                                                           
1 Nâzm Hikmet .Tüm Şiirleri.  243.  
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-Gelin seyredin, diye dört yanı çağırmadı.. 

O milyonların milyonda biridir. 

O bir sıra neferidir. 

Damarlarındaki bilmem hangi soyun kanı değil.. 

O bir yarış hayvanı değil. 

Yüzü herkesin yüzüne benzer. 

                          الأربعةَ  يقلُْ تعالَ وشاهدْ، ولم يدعُ الجهاتَ  لمْ 

   من الملايين  ه واحدٌ إنَّ 

           أيضاً  و جنديٌ ه

  ... نسبٌ  هِ في عروقِ  ذيالَّ  لدمِ لليس 

     .باقِ السِّ  اتِ حيوانمن ه ليس إنَّ 

       .هِ ولوججميعَ ا يشبهُِ  وجههٌ 
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Su içer ağızyla ayaklarıyla gezer... 

Onun için ;başlıyan,biten,başlıyan iş var, 

sorgu soruş yok.. 

Gidiş var. 

Duruş yok.. 

O milyonların milyonda biridir.    

O bir sıra neferidir..                             

   ... ميهِ ي بقدَ ويمشِ  هِ بفمِ  الماءَ  يشربُ 

  لكَّل عمَل  نهايةٌ و، بدايةٌ  عنده

  ..لا استفسارات 

   رحيلٌ  هناكَ 

  يوقف̒ عَنْه لا و

   من الملايين  ه واحدٌ إنَّ 
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ً  جنديٌ  هُ إنَّ     ...أيضا
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11 Haziran 1923'te Ankara'da doğdu. Asıl adı Halit 

Arun'dur. İlk ve ortaöğreniminin bir 

Lisesi'nde yaptı. 1942 yılında 

mezun oldu. İstanbul Üniversitesi'nde,

Fakültesi'ne, sonra İktisat Fakültesi ve Gazetecilik 

Enstitüsü'ne devam ettiyse de 1947'de 
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ـــاف
َّ
س

َ
    أوزدمير ع

aziran 1923'te Ankara'da doğdu. Asıl adı Halit Özdemir 

dur. İlk ve ortaöğreniminin bir bölümünü Galatasaray

Lisesi'nde yaptı. 1942 yılında Kabataş Erkek Lisesi'nden 

Üniversitesi'nde, önce Hukuk 

İktisat Fakültesi ve Gazetecilik 

ettiyse de 1947'de yüksek öğrenimini 

Bir süre sigorta prodüktörlüğü yaptı. 'Zaman' 

ve 'Tanin' gazetelerinde çevirmen olarak çalıştı. İlk yazısı 

ÖZDEMİR 
ASAF 

مختارات من الشعر التركي  

  

  

  

 

  

  

Özdemir 

bölümünü Galatasaray 

isesi'nden 

yüksek öğrenimini 

Bir süre sigorta prodüktörlüğü yaptı. 'Zaman' 

ve 'Tanin' gazetelerinde çevirmen olarak çalıştı. İlk yazısı 

 



                           OBAYDA HALİL ALSHIBLY                           مختارات من الشعر التركي  

112 
 

1939'da 'Servetifünun-Uyanış' dergisinde çıktı.1951'de Sanat 

Basımevi'ni kurarak matbaacılık yaşamına girdi. Kendi şiir 

kitaplarını bastı. 1955'te Yuvarlak Masa Yayınları'nı kurdu. 

28 Ocak 1981'de İstanbul'da öldü.   

و هاليѧت أوزدميѧر اسѧمه الحقيقѧي هѧ ،في أنقѧرة م1923 :عام يونيو 11ولد في      

 ،ةالثانويѧَّ طѧة سѧرايكله الابتدائي والثانوي في مدرسة من تعليم أكمل جزءً . أرون

 درس في جامعѧة اسѧطنبول. م1942الثانوية للبنين عام  كاباتاشج في مدرسة تخرَّ 

ѧ، ثمَّ في كلية الاقتصاد درسَ في ، ثمَّ كلية الحقوق أولاً في  تѧرك  ثѧمَّ  حافة،معهѧد الصَّ

         .م1947عام  تعليمه العالي

ً  عمل      من، و لفتѧرةالصѧحي تѧأمين في ال موظفا ً عمѧل مترجمѧمѧن الѧزَّ لصѧحيفتي  ا

-Servetifünun"شѧѧѧѧѧر مقالتѧѧѧѧѧه الأولѧѧѧѧѧى فѧѧѧѧѧي مجلѧѧѧѧѧة ن". تѧѧѧѧѧانين"و" زمѧѧѧѧѧان"

Awakening" امѧѧѧل م. م1939عѧѧѧودخѧѧѧة الفѧѧѧاء مطبعѧѧѧة بإنشѧѧѧال الطباعѧѧѧام  نجѧѧѧع

الطاولѧѧѧة المѧѧѧدورة للطباعѧѧѧة (دار فѧѧѧي بѧѧѧه يَّةالشѧѧѧعر مجموعاتѧѧѧهنشѧѧѧر وقѧѧѧد . م1951

ينѧѧاير  28تѧѧوفي فѧѧي ، م1955 :عѧѧام Round Table Publishing )والنشѧѧر

          .في اسطنبول 1981:امع
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Şiirlerinden: 

 :من أشعاره

1* POETİKA (1) 

Yaşadım da yoruldum, bir ağır-işçi gibi 

Uyudum da uyandım, binlerce kişi gibi 

Bana düşünmek vardı, payıma onu aldım 

İşledim de işledim bir hüner-işi gibi. 

 
َ
 اعِ ش

َّ
 ري

ٌ
   ة

  مُرهَقٍ  عاملٍ  مثلَ  وأنا متعبٌ  د عشتُ لقْ  

   اصِ الأشخَ  آلافِ  مثلَ  تُ واستيقظْ  متُ نِ 

   يتِ حصَّ  ىعل حصلتُ أنَّنِي قد ، تُ اعتقدْ 

    .المهرَةِ  مثلَ  تُ وعملْ  تُ عملْ  لقدْ 

                                                           
1 özdemir asaf.  YALNIZLIK PAYLAŞILMAZ .19.  



                           OBAYDA HALİL ALSHIBLY                           مختارات من الشعر التركي  

114 
 

Horlandı, beğenildi; inandım, alınmadım 

Yolun geleceğini çizdim, geçmişi gibi 

Zor dönemler olmadı-değil, olsundu, oldu. 

Ne koştum ne de durdum, kaçak gidişi gibi 

Bu konuyu burada bırakıyorsam birden, 

Olmasın diyedir bir şeyin bitişi gibi. 

        يحابِ أص أغُضِبْ  ، لمْ ؛ اعتقدتُ ، معجبٌ محتقرٌ 

  ماضيهِ  مثلَ  ريقِ الطَّ  مستقبلَ  رسمتُ 

      بالفعل حدثَ  ، لكن،صعبةً  الأوقاتُ لمْ تكنِ 

     هاربِ ال مثلَ  فْ ولم أتوقَّ  لم أركضْ 

   هنا فجأةً  هذا الموضوعِ  تُ إذا تركْ 

    .وكأنَّه لم يكنْ  ،شيء ما نهايةِ ك ه إنَّ 
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... 

2* BİRİNCİ ŞİMDİ (1) 

Çocuklukta büyüktüm, oyunlara girmedim.. 

O bahçelerde kaldı oynanmamış oyunlar. 

Ben şimdi anlıyorum oyunda çocukları; 

Ne zaman, nerde, baksam, beni de oynuyorlar. 

 
َ
  الآن

ً
لا
َّ
     أو

   ... ابِ في الألعَ  ، ولم أشاركْ يفي طفولتِ  اً كبير كنتُ 

   .الحدائقِ  ها في تلكَ ب لعبأ التي لم بقيت الألعابُ 

   يلعَبوُن عندمََا الأطفالَ  أفهم الآنَ 

   .أيضًامعي  ت، فهم يلعبونوأينما نظرْ  وقتٍ  في أيِّ 

...  

                                                           
1 özdemir asaf.  YALNIZLIK PAYLAŞILMAZ .40.  
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3* KOCAMAN (1) 

Şimdi kocaman denizlerde, kocaman gemilerde 

Neden yok küçüklüğümüzdeki büyüklüğümüz; 

Çocukluğumuzun bahçelerinde, o evlerde 

Kağıttan gemilerimizi yüzdürdüğümüz. 

Bir şeyler mi kalmış çocukluğumuzda. 

Çocukluğumuzla çözdüğümüz... 

 العِ 
ْ
 م
َ

 لا
ُ
     ق

  ضخمةٍ  ينةٍ فس على متنِ و ضخمةٍ  في بحارٍ 

  ! ؟ طفولتنا نا فيةَ للماذا لا عظم

  لالمنازِ  ، في تلكَ انَطفولتِ  في حدائقِ 

   ةا الورقيَّ نَسفنِ بو نطفُ 

    ! طفولتنا؟ من بقي شيءٌ  لْ هَ 

                                                           
1 özdemir asaf.  YALNIZLIK PAYLAŞILMAZ .41.  
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             ...طفولتناقمنا به في ا مَّ م

4* O AKŞAM (1) 

Ceviz kırıyorlar, bakıyorum; 

Kabuğunu kırıyorlar cevizin. 

Ceviz çıkıyor.. 

Sonra oyunlarına dalıyor çocuklar. 

 

 
َ
 ذ

َ
  ات

َ
 م

َ
  اءس

  الجوز  يكسرونَ  هماأر 

 الجوز قشرةَ  يكسرونَ  

   ..  الجوزُ  يخرجُ  

  مفي ألعابه الأطفالُ  يغوصُ 

                                                           
1 özdemir asaf.  YALNIZLIK PAYLAŞILMAZ .49.  
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Ben de bir ceviz alıyorum 

Cevizlerin içinden. 

Deniz çıkıyor benim cevizimden. 

Açılıyorum. 

  الجوز أيضًاأنا آخذ 

  .جوزتيمن خلال 

  تيجوزمن  بحرٌ   يخرجُ 

 ً  . وأصُبحُ متفتحا

Gidiyorum o ceviz kabuğunda, 

Çocukluğumun oyunsuz bahçelerinden. 

Bir akşam o çocuk oyununda 

Alnıma yazılan o hüzün denizinden. 
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  تلك الجوزِ  في قشرةِ  ذاهبٌ  

  بلا ألعاب الحديقةِ  يتِ طفولَ  ن ملاعبِ مِ 

  الأطفالِ  في مسرحيةِ  مساءٍ  ذاتَ 

     .يتِ الذي كتب على جبهَ  الحزنِ  من بحرِ 

...  

5* FAL (1) 

Olacaksa olmaz da, olmayacaksa olur, 

Kiminin yazısı o, kimininki de budur. 

Kimi ardından koşar, yetişir zamanında. 

Kiminin önündedir birdenbire yok olur. 

 ال
َ
  لأف

  ! ؟ أم لا ذلكَ  حدثَ أ

                                                           
1 özdemir asaf.  YALNIZLIK PAYLAŞILMAZ .70.  
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  إلاَّ قدرُه  ما هو خصُ شَّ ال ما يكتبهُ 

   اسبِ نَالمُ  في الوقتِ  بركبهِ  وراءه، ويلحق يركضُ  البعضُ 

  .فجأةً  البعضِ  أمامَ  يختفي

Kimi bir yerdedir der, o gelir oralardan. 

Kimi bildiği yerde bildiğini unutur. 

Biri oraya gider,o orada bilerek. 

   ا مَ  كانٍ في م ه إنَّ  :همبعضُ يقول 

    اكنَهُ  نْ ي مِ يأتِ سه إنَّ  

  ! ه؟ُعرفَ  أينَ ، وما يعرفه ن ينسَ مَ 

   .عن قصدٍ  هناكَ  ما يذهبُ  شخصٌ 

Biri hiç anlamadan yoluna çıkar durur. 

Kimi aradığını yitirir aradıkça. 
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Kimi de arayandır, aranan onu bulur. 

  ذلكَ  واأن يدرك م دونَ في طريقهِ  ما يقفُ  شخصٌ 

      عنه ما يفقد ما يبحثونَ  شخصٌ 

  .مدهُ يجِ سعنهم  يبحثُ  نْ مَ ، وَ يبحثون هُمبعض

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



                           OBAYDA HALİL ALSHIBLY                           مختارات من الشعر التركي  

122 
 

    الخاتمة   

ً عѧѧѧيمج روصѧѧѧعلا رَّ مѧѧѧ ىلѧѧѧع ةقѧѧѧومرملا ةنѧѧѧاكملا يكѧѧѧرتلا بدلألѧѧѧ ناكѧѧѧ دقѧѧѧل       ذإ ؛ا

 نطاومѧѧѧ رهѧѧѧظتو ،بدلأا ةروصѧѧѧ سكѧѧѧعت يتѧѧѧلا ةآرمѧѧѧلا يكѧѧѧرتلا رعشѧѧѧلا يفѧѧѧ دجѧѧѧن

ѧѧث سيلѧѧف ؛هيѧѧف لامѧѧجلا  وأ ،بوعشѧѧلا نمѧѧ بعشѧѧ دنѧѧع الأدبيѧѧة ةفѧѧاقثلا لثѧѧمي لوقѧѧ ةمَّ

 وهѧѧѧѧ رعشѧѧѧѧلاف  ،رعشѧѧѧѧلا نمѧѧѧѧ لضѧѧѧѧفأ اهѧѧѧѧئابدأ تاحѧѧѧѧومطو ،اهѧѧѧѧراكفأ نعѧѧѧѧ ربѧѧѧѧعي

 يفѧѧѧѧ جلتعѧѧѧѧي امѧѧѧѧ ريوصѧѧѧѧتل ءابѧѧѧѧدلأا هيѧѧѧѧلإ أجѧѧѧѧلي يذلѧѧѧѧا ،عسѧѧѧѧاولاو بحѧѧѧѧرلا ناديѧѧѧѧملا

ѧѧѧفتف ؛مهرودصѧѧѧ ѧѧѧلاو بيѧѧѧكارتلاو تامѧѧѧلكلا هرسِّ  تارابѧѧѧعلا هربѧѧѧع باسѧѧѧنتو ،تاقايسِّ

 للاخѧѧѧ نمѧѧѧ اهѧѧѧب حوبلابѧѧѧ ءارعشѧѧѧلا أتѧѧѧفي لا يتѧѧѧلاو ،ةلѧѧѧيلجلا يناعѧѧѧملا نمѧѧѧ مئاسѧѧѧنك

ѧѧѧلا مهتروصѧѧѧف ،ةيَّ رعشѧѧѧنم ѧѧѧم لخديѧѧѧلا ناديѧѧѧرتلا رعشѧѧѧع يكѧѧѧاوب ربѧѧѧجرتلا ةبѧѧѧةم، 

ѧѧѧتلا هنѧѧѧهذ يفѧѧѧ دجѧѧѧي  ةغѧѧѧللاف ؛مهيدلѧѧѧ يرعشѧѧѧلا بولسѧѧѧلأا نعѧѧѧ عفانѧѧѧلاو لمѧѧѧاكلا روصَّ

ѧѧѧولا يهѧѧѧفلا ةليسѧѧѧىلض ѧѧѧمت يفѧѧѧملا زيѧѧѧو يناعѧѧѧقوذت ѧѧѧجلا نطاومѧѧѧيف لامѧѧѧاه، ѧѧѧءاوس 

ѧѧѧѧحانلا نمѧѧѧѧظفللا ةيѧѧѧѧلاو ةيѧѧѧѧو يتѧѧѧѧب اهتدجѧѧѧѧكرتلا ةطيسѧѧѧѧبي ѧѧѧѧوأ ،ةً رات ѧѧѧѧنم ѧѧѧѧللاخ 

 رعشѧѧѧѧلا يفѧѧѧѧ اهѧѧѧѧيلع تعѧѧѧѧلطا يتѧѧѧѧلاو ،زمѧѧѧѧرلا ىلѧѧѧѧع ةمѧѧѧѧئاقلا الأدبيѧѧѧѧة تاقايسѧѧѧѧلا

  كارتѧѧѧѧلأا ءارعشѧѧѧѧلا  نمѧѧѧѧ اهѧѧѧѧلثم نمѧѧѧѧ سأر ىلѧѧѧѧع ناكѧѧѧѧو ،ىرخѧѧѧѧأ ةً راتѧѧѧѧ يكѧѧѧѧرتلا

       .)هرميإ سنوي( يفوصلا يزمرلا رعاشلا

 مهتقѧѧѧئاذ نمѧѧѧ ديѧѧѧزتو ،نيثحابѧѧѧلا تاراهѧѧѧم لقصѧѧѧت يبѧѧѧدلأا عونѧѧѧتلا ةيѧѧѧلامج نَّ إ     

 ةيѧѧѧѧدقنَّ لا نطاومѧѧѧѧلا لمѧѧѧѧجأ نمѧѧѧѧ نراقѧѧѧѧملا رعشѧѧѧѧلاف ؛ىرخѧѧѧѧلأا هتنسѧѧѧѧلأ يفѧѧѧѧ رعشѧѧѧѧلل

 هذهѧѧѧ ةمѧѧѧجرت يفѧѧѧ يدلѧѧѧ ثعѧѧѧاوبلا لمѧѧѧجأ نمѧѧѧف ،ةيѧѧѧّكرتّ لاو ةيѧѧѧّبرعلا نيبѧѧѧ ةيѧѧѧبدلأاو

ѧѧѧѧحتي يذلѧѧѧѧا ؛يلامѧѧѧѧجلاو يدقѧѧѧѧنلا ثعѧѧѧѧابلا راعشѧѧѧѧلأا  نراقѧѧѧѧملا بدلأا يسѧѧѧѧرادل لصَّ
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ѧѧѧѧنيب ѧѧѧѧغللا هذهѧѧѧѧلاف ،نيتѧѧѧѧرتلا رعشѧѧѧѧيك ѧѧѧѧم يفѧѧѧѧاردلا ناديѧѧѧѧبرعلا تاسѧѧѧѧةي ѧѧѧѧي ملѧѧѧѧقل 

 لافѧѧѧ ،اً دجѧѧѧ ليئضѧѧѧ هيѧѧѧف ثحѧѧѧبلا لاجѧѧѧم نأ امѧѧѧك ،ثحѧѧѧبلاو تاسѧѧѧاردلا نمѧѧѧ هبيصѧѧѧن

 لاإ برعѧѧѧلا دنѧѧѧع تافينصѧѧѧتلاو بتѧѧѧكلا نمѧѧѧ هتѧѧѧمجرتب يكѧѧѧرتلا رعشѧѧѧلل دجѧѧѧت داكѧѧѧت

 ةمѧѧѧجرتب تيѧѧѧنع يتѧѧѧلا تافنصѧѧѧملا ضعѧѧѧب يفѧѧѧ رثانѧѧѧتم  ددعѧѧѧ يهѧѧѧو ،طقѧѧѧف ليѧѧѧلقلا

 تارمѧѧثلا كلѧѧت نمѧѧ ةرمѧѧثك باتѧѧكلا اذهѧѧ ءاجѧѧ اذهѧѧلو ؛هنѧѧم ةدافѧѧلإل برعѧѧلل همѧѧيدقتو

 ،يكѧѧѧѧرتلا الأدب يفѧѧѧѧ ةيرعشѧѧѧѧلا تالدارسѧѧѧѧا لقѧѧѧѧحب نيمѧѧѧѧتهملاو نيثحابѧѧѧѧلل ةعѧѧѧѧفانلا

        .ةدئافلا مامتو نوعلا هيف اودجي نأ الله وجرأو

ً مѧѧѧاتخو تعريѧѧѧف  وهѧѧѧ الكتѧѧѧابهѧѧѧذا  فدهѧѧѧو ،رـر آخѧѧѧـشعѧѧѧان  ل لسѧѧѧكѧѧѧوراء  :لوقѧѧѧأ ا

التعبيѧѧѧر فيѧѧѧه مѧѧѧن خѧѧѧلال مجموعѧѧѧات  التركѧѧѧي، وأشѧѧѧكالالقѧѧѧارئ العربѧѧѧي بالشѧѧѧعر 

التѧѧѧѧي تѧѧѧѧمَّ اختيارهѧѧѧѧا لطائفѧѧѧѧة مѧѧѧѧن الشѧѧѧѧعراء الأتѧѧѧѧراك الشѧѧѧѧعرية   النمѧѧѧѧاذج مѧѧѧѧن 

مѧѧا تѧѧزال رحلѧѧة البحѧѧث فѧѧي ميѧѧادين الشѧѧعر تسѧѧير فѧѧي  ركѧѧب تمѧѧازج و .المبѧѧدعين

أصѧѧѧبح  الأخѧѧذ بفنѧѧѧون الشѧѧعر العالميѧѧѧة  ،د مبѧѧدعيهاافѧѧات والاطѧѧѧلاع علѧѧى جديѧѧѧالثق

               .د إلى تكوين ثقافتنا العالميةهو سبيلنا الوحي
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  الشعرية  

      .  افات والاطلاع على جديد مبدعيها

     ...أصبح  الأخذ بفنون الشعر العالمية هو سبيلنا الوحيد إلى تكوين ثقافتنا العالمية 

 

        ـرآخــــــــ  ـــرشعــــــ

  تعريف القارئ العربي بالشعر   

الشعرية    النماذج التعبير فيه من خلال مجموعات من 

    ... التي تمَّ اختيارها لطائفة من الشعراء الأتراك المبدعين

افات والاطلاع على جديد مبدعيهاما تزال رحلة البحث في ميادين الشعر تسير في  ركب تمازج الثق

أصبح  الأخذ بفنون الشعر العالمية هو سبيلنا الوحيد إلى تكوين ثقافتنا العالمية 

  

  

شعــــــ   ـــانلســـــ  لـــــك   وراء

تعريف القارئ العربي بالشعر    الكتاب إلىيسعى هذا 

التعبير فيه من خلال مجموعات من  التركي، وأشكال  

التي تمَّ اختيارها لطائفة من الشعراء الأتراك المبدعين

ما تزال رحلة البحث في ميادين الشعر تسير في  ركب تمازج الثق

أصبح  الأخذ بفنون الشعر العالمية هو سبيلنا الوحيد إلى تكوين ثقافتنا العالمية 

 


